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Öz: Hazreti Peygamber’in sözlerinden ibaret olan hadislerden kõrk tanesinin bir araya geti-
rilmesiyle oluşan eserlere Çihl Hadîs /Kõrk Hadîs denilmektedir. Kõrk Hadîs’ler dinî, ahlakî, 
öğretici, edebî ve sosyal özellikleriyle İslamiyet’in dünya ve hayat görüşünü ifade etmektedir. 
Bu tŸr eserler hem manzum ve mensur olarak kaleme alõnmõş, hem de nazõm-nesir karõşõk bir 
tarzda telif edilmiştir. Asõrlar boyunca TŸrk, Arap ve Fars edebiyatlarõnda şair ve yazarlar tara-
fõndan kaleme alõnan Kõrk HadîsÕler, din” edebiyatõn en šnemli tŸrlerindendir. Hicri dokuzuncu 
yŸzyõlda İran’da yaşayan mutasavvõf ve şair Abdurrahman Câmî de bir Çihl Hadîs yazmõştõr. 
Her hadisin ikişer beyitle açõklandõğõ C‰m”Õnin bu eseri, šzellikle birçok TŸrk şair tarafõndan 
taklit edilmiştir. C‰m” bu eseri sade, akõcõ ve basit bir dil ile kaleme almõş, süslü ve muğlak 
ifadelerden kaçõnmõştõr. Bu makalede Abdurrahman C‰m” hakkõnda detaylõ bilgi verilmiş, TŸr-
kiye kŸtŸphanelerinde bulunan Çihl Hadîs adlõ eserinin nŸshalarõ tarif edilmiş ve 886 tarihli bir 
Çihl Hadîs nŸshasõnõn Farsça metni yazõlmõş ve TŸrkçe tercŸmesi yapõlmõştõr.  
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ABDURRAHMAN JAMI'S WORK NAMED CIHL HADITH (FORTY HADITH) 
Abstract: The works created by gathering forty of the hadiths, which are the words of the 

Prophet, are called Cihl Hadith / Forty Hadith. Forty Hadiths express the world and life view of 
Islam with its religious, moral, instructive, literary and social features. Such works were both 
written in verse and prose, and were arranged in a mixed style in verse-prose. Forty Hadiths, 
written by poets and writers in Turkish, Arabic and Persian literatures for centuries, are among 
the most important types of religious literature. Abdurrahman Jami, who lived in Iran in the 
ninth century, wrote a Cihl Hadith, which translated forty hadiths and eighty couplets. This work 
was especially imitated by many Turkish poets. Jami wrote this work in plain, fluent and simple 
language, and avoided fancy and ambiguous expressions. This article provided detailed 
information about Abdurrahman Jami, copies of works from the library described Cihl Hadith 
found in Turkey and the Persian text of a copy of Cihl Hadith dated 886 and translated into 
Turkish. 
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denilmiştir. Kõrk Had”s, Arapçada Erbain-Erba῾žn ve Farsçada ‚ihl-‚ihil gibi 
adlarla anõlmõştõr. ‚ihl Had”sler mensur, manzum ve nazõm-nesir şeklinde ya-
zõlmõştõr. Tarih boyunca birçok Arap, TŸrk ve İranlõ, Peygamber Efendimizin 
dinî konular hakkõndaki kõrk hadisini başkalarõna šğretmek ve ezberlemenin 
ahirette bŸyŸk bir mŸk‰fata nail olunacağõna dair rivayetlerden dolayõ ‚ihl 
Had”s derlemiş, tercŸme ve şerh etmiştir. Bu derlemeleri yazanlar Hazreti Pey-
gamber’in tavsiye ve emirlerini detaylõ veya muhtasar bir şekilde yazmõşlardõr. 
Din”, edeb”, sosyal ve ahlaki yšnŸ bulunan Çihl Had”slerin muhtevasõnõ İs-
lamÕõn şartlarõ, takva, zŸhd, ibadet, ilim, sosyal ve ahlak” hayat, siyaset, hukuk, 
hŸsn-i hat ve tõp oluşturmaktadõr. ‚ihl Had”s derlemelerinin nedenleri şšyle 
sõralanabilir: Peygamberin şefaatine nail olma, fakih, şehit ve ‰lim olarak haş-
redilme, sevap kazanma, cennete girme... Arap edebiyatõnda kõrk hadisler daha 
çok mensur olarak yazõlmõştõr. Bunun nedeni de ediplerden ziyade, şeyh ve 
‰limlerin kõrk hadis yazmalarõdõr. Fars edebiyatõnda kõrk manasõna gelen çihl 
kelimesi etrafõnda çihl sŸtžn, çihl g”sž, çihl men‰r, çihl duhter‰n, çihl vezir, 
çihl ten, çihl b‰nž, çihl s‰l, çihl çer‰ğ, çihl kad, çihl ržz, çihl çille gibi çok 
sayõda kavram oluşmuştur. Fars edebiyatõnda Kõrk Hadisler genellikle hadis 
metninin yazõlmasõyla başlamõş, daha sonra her hadisin kõsa tercŸmesi verilmiş 
ve ihtiyaç duyulmasõ h‰linde açõklama yapõlmõştõr. Bu dŸzen hem manzum 
hem de mensur kõrk hadislerde bu şekilde ele alõnmõştõr. Fars edebiyatõnda rağ-
bet gšren bu tŸrŸn bazõsõ sadece hadis metinlerinden ibarettir, bazõsõ da ter-
cŸme ve açõklamalarla genişletilmiştir. İran’da Çihl Had”s tŸrŸ edebi bir çeh-
reye bŸrŸnmŸş ve bu tŸr daha çok manzum olarak kaleme alõnmõştõr. Hz. Ali 
hakkõnda derlenen Kõrk Hadisler ilk defa Fars edebiyatõnda gšrŸnmektedir ve 
Farsça yazõlan ilk kõrk hadis Muhammed b. Muhammed b. AliyyŸÕl-Fer‰v”Õnin 
Tab”bŸÕl-Kulžb adlõ eseridir. Bu eser 1107Õde kaleme alõnmõştõr. On ikinci yŸz-
yõlda İmamŸddin Hasan b. AliÕnin kaleme aldõğõ Erba”nŸÕl-Bah‰”, on dšr-
dŸncŸ yŸzyõlda Ahmed Ržm”Õnin yazdõğõ †mmŸÕl-Kit‰b ve Seyyid SadrÕõn 
derlediği TuhfetŸÕl-H‰kan” bu tŸrŸn seçkin eserleri arasõndadõr. Peygamberi-
mizin şefaatine nail olmak ve bazõ hadislerde zikredilen mŸjdelere ulaşmak 
için, hicri dokuzuncu yŸzyõlda İran’da yaşayan mutasavvõf şair Abdurrahman 
C‰m” de bir Çihl Had”s yazmõştõr. C‰m” bu eserini manzum olarak kaleme al-
mõş, her bir hadisi iki beyitle tercŸme etmiştir. C‰m” eserini aruzun feil‰tŸn, 
mef‰ilŸn, feilŸn kalõbõyla yazmõştõr. C‰m”Õnin manzum Çihl Had”sÕini šrnek 
alan İdris-i Bitlis” hem TŸrkçe, hem de Farsça bir Çihl Had”s kaleme almõştõr. 
Ayrõca Fuzžl”, Rõhlet”, Seyyid İbrahim, Mehmed ZŸhd”, Antakyalõ MŸnif, 
N‰b” ve Al” Ş”r Nev‰” gibi şairler C‰m”Õnin adõ geçen eserini manzum olarak 
TŸrkçeye tercŸme etmişlerdir (Karahan, 2002:470-73; Ahmedz‰de, 1393: 396; 
Canõm, 2016: 32; Akkuş, 2007: 43; Mermer, 2005: 60; Kõlõç, 2001: 93-101; 

Pala, 2002: 282-83; Kara, 1981:4/11; Hatiboğu, 1991: 1-30; Karahan, 1954: 5-
17). 
 

2. Abdurrahman Câmî 
Câmî, İranÕõn hicri dokuzuncu yŸzyõl şair, edip ve mutasavvõflarõndandõr. 

817’de Câm şehrinin Harcird kasabasõnda doğmuştur. Baba tarafõndan nesebi 
hicri ikinci yŸzyõlda Hanefi fak”hi Muhammed b. Hasan-i Şeybânî’ye dayan-
maktadõr. Babasõ İsfah‰n yakõnlarõnda bulunan Deşt şehrindendir, ancak hicri 
sekizinci yŸzyõlda HorasanÕa gšç edip, C‰m şehrine yerleşmiştir. C‰m”Õnin asõl 
lakabõ İm‰dŸdd”n olmasõna rağmen Nuredd”n lakabõyla meşhur olmuştur. 
Hâtemü’ş-şuar‰ lakabõ da kendisi için kullanõlmõştõr. İlk eğitimini Harcird’te 
almõş, yaklaşõk on Ÿç yaşõndayken babasõyla birlikte Her‰tÕa gitmiş, orada ika-
met etmiş ve C‰m” adõyla şšhret bulmuştur. İlk şiirlerinde Deşt” mahlasõnõ kul-
lanmõş, daha sonra Câmî ile değiştirmiştir. C‰m” mahlasõnõ C‰m şehrinde doğ-
masõ ve Şeyhülislâm Ahmed-i C‰mÕa olan saygõsõ nedeniyle aldõğõnõ sšylemiş-
tir. Her‰tÕta ilk šnce Medrese-i Bâzâr-i Hûş ve daha sonra Niz‰miye Medre-
sesi’nde edebî ilimler alanõnda eğitim almõş, Mevl‰n‰ CŸneyd-i Usûlî, 
Câcermî ve Hâce Alî-i Semerkand”Õnin ders halkasõna katõlmõş ve büyük ihti-
malle yirmi yaşõnda, daha fazla ilim šğrenmek için Semerk‰ndÕa gitmiştir 
(Muhabbeti, 1993: 109-11; Saf‰, 1369: 347-68: Ş‰fi”, 1380: 181-86: Dihhud‰, 
1998: 7417). 

 Semerkand’ta Kâzizâde-i Rûmî’nin astroloji dersine iştirak etmiş, tefsir, 
hadis, kel‰m, musik” ve muamma gibi ilimleri šğrenmiş, birkaç yõl Semer-
kandÕda kaldõktan sonra 850Õde Her‰tÕa geri dšnmŸştür. Semerkand’ta ilim 
tahsil ederken tasavvufa merak salmõş ve Nakşibendi tarikatõ’yla tanõşmõştõr. 
Her‰tÕa dšndŸkten sonra SaÕdedd”n-i Kâşgar”Õyi kendisine mŸrşit tayin etmiş 
ve Kâşgar”Õnin vefatõndan sonra Ebž Sa”d Bah‰dõr zamanõnda H‰ce Abdull‰h 
Ahr‰r ile tanõşmõştõr. MŸrit ve talebesi AbdŸlgafžr-i L‰r”Õye gšre C‰m” 68 ya-
şõndayken yani 885Õte H‰ce Abdull‰h Ahr‰rÕõn ders halkasõnõ terk edip, tasav-
vufa yšnelmiştir. Yaklaşõk elli yaşõnda şeyhi Sa’deddîn-i Kâşgar”Õnin toru-
nuyla evlenmiş ve dšrt oğlu olmuştur. Sarayõnda bulunduğu EbžÕl-k‰sõm Ba-
bŸrÕõ iyilikle y‰d edip, onun adõna Hilye-i Hulel adõnda bir eser yazmõştõr. Ti-
murlular sarayõnda nŸfuzu ve tesiri bŸyŸktŸr ve hac ziyareti sõrasõnda HŸseyin 
Baykara kendisini her tŸrlŸ giderden muaf tutmuş, merkezi valiliklere onu iyi 
karşõlamasõ için mektup gšndermiştir (Muhabbeti, 1993:109-11; Saf‰, 1369: 
347-68; Okumuş, 1993: 94-99). 

Câmî sayesinde Alî Şîr Nevâî, Nakşibendi tarikatõ mŸritleri arasõna d‰hil 
olmuştur. Câmî diğer sufilerin aksine her tabakadan insanla birlikte bulunmuş 
ve yalnõzlõğõ çok sevdiğinden dolayõ medrese şeyhleriyle birlikte oturmaktan 
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içtinap etmiştir. İnzivaya çekildikten sonra, çok sayõda eser yazmõş ve bu eser-
ler sayesinde hicri dokuzuncu yŸzyõlõn en meşhur mutasavvõf ve şairi olmuştur. 
İyi bir hatta sahip olup, Subhatü’l-ebrâr, Silsiletü’z-zeheb ve Şevâhidü’n-nü-
büvve adlõ eserlerini istinsah etmiş, ömrü boyunca mal biriktirmemiş, şatafata 
meyletmemiş ve sadece çuldan bir elbise giymiştir. Câmî döneminde zengin 
ve huzurlu olan Herât, şair ve hŸner sahibi kimselerin sõğõnağõ hâline gelmiştir. 
Bu dönemde birçok Timurlu şah, şehzade ve devlet adamõ ile çok sayõda kadõn 
şiir söylemiş, C‰m” ve K‰sõm-i Env‰r hicri yedi ve sekizinci yŸzyõl şairlerinden 
Nizâmî ve Emîr HüsrevÕi taklit ederek šnemli eserler yazmõşlardõr. C‰m” daha 
çok Nakşibendi tarikatõ, seyrŸ sulžk yolu ve İbnü’l-Arabî’nin düşüncesine yo-
ğunlaşmõş, fikir yšnŸnden H‰ce Abdull‰h Ahr‰rÕdan etkilenmiştir. Eserlerine 
bakõldõğõnda Nakşibendi tarikatõna bağlanõp, onun gereklerini tebliğ ettiği gö-
rülmektedir. Hatta Nakşibendi silsilesine intisap noktasõnda bir eser de kaleme 
almõştõr. Tasavvuf şeyhi İbnü’l-Arabî’ye ilgi göstermiş, onun Fusûsü’l-hikem 
ve Fütûhât-i Mekiyye’sini sürekli göz önünde bulundurmuş ve Fusûsü’l-hi-
kemÕi iki defa şerh etmiştir. İbnü’l-Arabî’nin vahdet-i vŸcut anlayõşõnõ benim-
semiş, şeyhlerin kerametlerine ve sufilerin olağanüstü hâllerine ilgi gösterme-
miştir (Okumuş, 1993: 94-99; Dâdbih vb., 1379: 56-63; Hânlerî, 1347: 157-
58: Kazâî, 1386: 298-301).  

C‰m” bŸtŸn sermayesini talebeleri, hankahõ, mescit, medrese, ihtiyaç sahip-
leri ve diğer hankahlar için sarf etmiştir. Muhtemelen altmõş yaşõndan sonra 
sağlõğõ kštŸleşmiştir, çŸnkŸ eserlerinde zayõflõk, ihtiyarlõk ve gŸçsŸzlŸkten 
şikâyet etmiştir. On dört gŸnlŸk bir hastalõktan sonra 18 veya 19 Muharrem 
898Õde vefat etmiş, Sultan Hüseyin Baykara, Alî Ş”r Nev‰” ve Her‰tÕõn diğer 
önemli eşrafõ cenaze tšrenine iştirak etmiştir. Şeyhi Sa’deddîn-i Kâşgarî’nin 
yanõnda toprağa verilmiş, Alî Şîr kendisine çok ihtişamlõ bir tŸrbe yapmõş, an-
cak I. Şah İsmail-i Safev”, Her‰tÕõ ele geçirince tŸrbesini yakmõştõr. TŸrbesi 
yakõlmadan šnce mŸritleri ve oğlu Ziy‰edd”n YusufÕun naaşõnõ başka bir yere 
gštŸrdŸkleri ve adõ geçen olaydan sonra geri getirdikleri rivayet edilmiştir. Gü-
nŸmŸzde kabri Taht Mez‰r adõyla bilinmektedir. C‰m”Õnin vefatõyla klasik 
Fars edebiyatõnõn altõn dšneminin sona erdiği söylenmiştir (Muhabbeti, 1993: 
109-11; Saf‰, 1369: 347-68; Okumuş, 1993:  94-99). 

 C‰m” neredeyse Fars edebiyatõnõn manzum ve mensur bŸtŸn kalõplarõyla 
eser yazmõştõr. Şiirleri sağlam lafõz ve ibarelere sahiptir. Sšzlerinde muasõrla-
rõnõn yavan ve basit ifadeleri yoktur. Arapça eserler yazmasõna rağmen daha 
çok Fars edebiyatõna ilgi gšstermiştir. Kaside ve gazellerde H‰fõz, Enver”, 
Emîr Hüsrev-i Dihlevî, Selmân-i Sâvecî’yi taklit etmiş, bazõ şiirleri Sa’dî, 
Nizâmî, Enverî, Emîr Hüsrev’e nisbet edilmiştir. Hirednâme ve Salmân ve 
Absâl adlõ eserlerini Niz‰m”Õyi taklit etmek yerine yeni bir Ÿslupla kaleme al-

mõştõr. Hicri dokuzuncu yŸzyõlõn sŸslŸ ve muğlak Ÿslubunun aksine onun be-
yanõ açõk ve sadedir. Ancak bazen edebî sanatlara fazla ilgi gšstermesi ve õs-
rarla sšzŸ uzatmasõndan dolayõ şiirleri bõkkõnlõk uyandõrmaktadõr (Muhabbeti, 
1993:109-11; Devletş‰h, 1337: 546-47; Hak”kat, 1368: 139-40; Okumuş, 
1993: 94-99).  

C‰m” yaklaşõk elli yaşõndan šnce lirik şiirler sšylemeye başlamõş, bu tŸr 
şiirlerini Ÿç divanda toplamõştõr. Gençlik dšnemi başõndaki şiirlerinden oluşan 
ilk divanõ Fâtihatü’ş-şehâbÕõ 884Õte tertip etmiştir. Orta yaş şiirlerinden oluşan 
ikinci divanõ V‰sõtatŸÕl-ÔõkdÕõ 885Õte dŸzenlemiştir. Yaşlõlõk dšnemi şiirlerin-
den oluşan ŸçŸncŸ divanõ H‰timetŸÕl-hayatÕõ 896Õda tertip etmiştir.  İlk divanõ 
65 yaşõna kadarki şiirlerinden, ikinci divanõ 66-75 arasõ şiirlerinden ve ŸçŸncŸ 
divanõ šmrŸnŸn son Ÿç yõlõndaki şiirlerinden oluşmaktadõr. Dšnemin aksine 
divanlarõnda methiye yoktur (Muhabbeti, 1993: 109-11; Okumuş, 1993: 94-
99; D‰dbih vb., 1379: 56-63; Saf‰, 1369: 347-68). 

Edeb” Eserleri: 1-Dîvân-i Kas‰id ve Gazelyy‰t. 2-Heft Evreng (Yedi mes-
neviden oluşmaktadõr). 3-Rub‰iyy‰t. 4-Ris‰le-i K‰fiyye. 5-Ris‰le-i Aržz. 6-
Ris‰il-i MuÕamm‰”. 7-Tash”f. 8-Bahâristân (Sekiz babtan oluşan bu eser 
SaÕd”Õnin GŸlist‰n adlõ eseri taklit edilerek mensur ve manzum yazõlmõştõr). 9-
Ris‰le-i Şerh-i Rub‰iyy‰t. 10-Ris‰le-i Münşe‰t. 11-el-Fev‰ÕidŸÕz-Ziyâ’iyye fî 
ŞerhŸÕl-k‰fiyye. 12-Sarf-i Fars”. 13-Tecn”sŸÕl-lugat/ Tecn”sŸÕl-hat. Tasavvuf” 
Eserleri: 1-NakdŸÕn-nusûs fî Şerh-i NakşiÕl-fusžs. 2-Lev‰Õih. 3-Lev‰miÕ. 4-
Şerh-i Kas”de-i Tâ’iyye-i İbn F‰riz. 5-Ris‰le-i N‰Õiyye. 6-Şerh-i Beyt-i Emîr 
Hüsrev-i Dihlev”. 7-Sohenân-i H‰ce P‰rs‰. 8-EşiÕatŸÕl-lemaÕ‰t. 9-Ris‰le-i 
Şer‰it. 10-Ris‰le-i Mezheb-i Sûfî. 11-Ris‰le f”Õl-vŸcžd. 12-Şerh-i Mift‰hŸÕl-
gayb-i Sadreddin-i Konev”. 13-Ris‰le-i SuÕ‰l ve Cev‰b-i Hindust‰n. 14-
NakdŸÕn-nusûs fî ŞerhŸÕl-fusžs (Arapça). 15-Nefeh‰tŸÕl-Ÿns. 16-Men‰kõb-i 
ŞeyhŸlisl‰m H‰ce Abdull‰h Ens‰r”. Kel‰m, Hadis ve KurÕ‰n ile İlgili Eserleri: 
1-Şev‰hidŸÕn-nŸbŸvve. 2-İÕtik‰tn‰me/Ak‰id. 3-‚ihl Hadîs. 4-Ris‰le-i 
Men‰sik-i Hac ve Umre 5-Ris‰le-i Kebîr-i Men‰sik-i H‰c. 6-Ris‰le-i Tehl”liyye 
(H‰nler”, 1347: 157-58; Muhabbeti, 1993: 109-11; Okumuş, 1993: 94-99; D‰d-
bih vb., 1379: 56-63; Saf‰, 1369: 347-68). 

 
3. Câmî’nin Türkiye Kütüphanelerinde Bulunan Çihl Hadîs NŸshalarõ 
‚ihl HadîsÕin tespit ettiğimiz kadarõyla kõrk beş nŸshasõ TŸrkiyeÕde bulun-

maktadõr. Bu nŸshalarõn en eskileri 886 tarihlidir. Kõrk beş nŸshanõn beşinin 
istinsah tarihi 886Õdõr. Otuz iki nŸshanõn Ÿzerinde herhangi bir istinsah tarihi 
yoktur. On sekiz nŸsha mŸstakil olmasõna rağmen, yirmi beş nŸsha başka eser-
lerin içinde yer almaktadõr. En yeni nŸshanõn istinsah tarihi 1566Õdõr. ‚ihl 
Had”sÕin TŸrkiyeÕde bu kadar çok nŸshasõnõn bulunmasõ, halkõn Abdurrahman 
C‰m”Õye ve bu esere olan ilgisinden kaynaklanmaktadõr.  
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içtinap etmiştir. İnzivaya çekildikten sonra, çok sayõda eser yazmõş ve bu eser-
ler sayesinde hicri dokuzuncu yŸzyõlõn en meşhur mutasavvõf ve şairi olmuştur. 
İyi bir hatta sahip olup, Subhatü’l-ebrâr, Silsiletü’z-zeheb ve Şevâhidü’n-nü-
büvve adlõ eserlerini istinsah etmiş, ömrü boyunca mal biriktirmemiş, şatafata 
meyletmemiş ve sadece çuldan bir elbise giymiştir. Câmî döneminde zengin 
ve huzurlu olan Herât, şair ve hŸner sahibi kimselerin sõğõnağõ hâline gelmiştir. 
Bu dönemde birçok Timurlu şah, şehzade ve devlet adamõ ile çok sayõda kadõn 
şiir söylemiş, C‰m” ve K‰sõm-i Env‰r hicri yedi ve sekizinci yŸzyõl şairlerinden 
Nizâmî ve Emîr HüsrevÕi taklit ederek šnemli eserler yazmõşlardõr. C‰m” daha 
çok Nakşibendi tarikatõ, seyrŸ sulžk yolu ve İbnü’l-Arabî’nin düşüncesine yo-
ğunlaşmõş, fikir yšnŸnden H‰ce Abdull‰h Ahr‰rÕdan etkilenmiştir. Eserlerine 
bakõldõğõnda Nakşibendi tarikatõna bağlanõp, onun gereklerini tebliğ ettiği gö-
rülmektedir. Hatta Nakşibendi silsilesine intisap noktasõnda bir eser de kaleme 
almõştõr. Tasavvuf şeyhi İbnü’l-Arabî’ye ilgi göstermiş, onun Fusûsü’l-hikem 
ve Fütûhât-i Mekiyye’sini sürekli göz önünde bulundurmuş ve Fusûsü’l-hi-
kemÕi iki defa şerh etmiştir. İbnü’l-Arabî’nin vahdet-i vŸcut anlayõşõnõ benim-
semiş, şeyhlerin kerametlerine ve sufilerin olağanüstü hâllerine ilgi gösterme-
miştir (Okumuş, 1993: 94-99; Dâdbih vb., 1379: 56-63; Hânlerî, 1347: 157-
58: Kazâî, 1386: 298-301).  

C‰m” bŸtŸn sermayesini talebeleri, hankahõ, mescit, medrese, ihtiyaç sahip-
leri ve diğer hankahlar için sarf etmiştir. Muhtemelen altmõş yaşõndan sonra 
sağlõğõ kštŸleşmiştir, çŸnkŸ eserlerinde zayõflõk, ihtiyarlõk ve gŸçsŸzlŸkten 
şikâyet etmiştir. On dört gŸnlŸk bir hastalõktan sonra 18 veya 19 Muharrem 
898Õde vefat etmiş, Sultan Hüseyin Baykara, Alî Ş”r Nev‰” ve Her‰tÕõn diğer 
önemli eşrafõ cenaze tšrenine iştirak etmiştir. Şeyhi Sa’deddîn-i Kâşgarî’nin 
yanõnda toprağa verilmiş, Alî Şîr kendisine çok ihtişamlõ bir tŸrbe yapmõş, an-
cak I. Şah İsmail-i Safev”, Her‰tÕõ ele geçirince tŸrbesini yakmõştõr. TŸrbesi 
yakõlmadan šnce mŸritleri ve oğlu Ziy‰edd”n YusufÕun naaşõnõ başka bir yere 
gštŸrdŸkleri ve adõ geçen olaydan sonra geri getirdikleri rivayet edilmiştir. Gü-
nŸmŸzde kabri Taht Mez‰r adõyla bilinmektedir. C‰m”Õnin vefatõyla klasik 
Fars edebiyatõnõn altõn dšneminin sona erdiği söylenmiştir (Muhabbeti, 1993: 
109-11; Saf‰, 1369: 347-68; Okumuş, 1993:  94-99). 

 C‰m” neredeyse Fars edebiyatõnõn manzum ve mensur bŸtŸn kalõplarõyla 
eser yazmõştõr. Şiirleri sağlam lafõz ve ibarelere sahiptir. Sšzlerinde muasõrla-
rõnõn yavan ve basit ifadeleri yoktur. Arapça eserler yazmasõna rağmen daha 
çok Fars edebiyatõna ilgi gšstermiştir. Kaside ve gazellerde H‰fõz, Enver”, 
Emîr Hüsrev-i Dihlevî, Selmân-i Sâvecî’yi taklit etmiş, bazõ şiirleri Sa’dî, 
Nizâmî, Enverî, Emîr Hüsrev’e nisbet edilmiştir. Hirednâme ve Salmân ve 
Absâl adlõ eserlerini Niz‰m”Õyi taklit etmek yerine yeni bir Ÿslupla kaleme al-

mõştõr. Hicri dokuzuncu yŸzyõlõn sŸslŸ ve muğlak Ÿslubunun aksine onun be-
yanõ açõk ve sadedir. Ancak bazen edebî sanatlara fazla ilgi gšstermesi ve õs-
rarla sšzŸ uzatmasõndan dolayõ şiirleri bõkkõnlõk uyandõrmaktadõr (Muhabbeti, 
1993:109-11; Devletş‰h, 1337: 546-47; Hak”kat, 1368: 139-40; Okumuş, 
1993: 94-99).  

C‰m” yaklaşõk elli yaşõndan šnce lirik şiirler sšylemeye başlamõş, bu tŸr 
şiirlerini Ÿç divanda toplamõştõr. Gençlik dšnemi başõndaki şiirlerinden oluşan 
ilk divanõ Fâtihatü’ş-şehâbÕõ 884Õte tertip etmiştir. Orta yaş şiirlerinden oluşan 
ikinci divanõ V‰sõtatŸÕl-ÔõkdÕõ 885Õte dŸzenlemiştir. Yaşlõlõk dšnemi şiirlerin-
den oluşan ŸçŸncŸ divanõ H‰timetŸÕl-hayatÕõ 896Õda tertip etmiştir.  İlk divanõ 
65 yaşõna kadarki şiirlerinden, ikinci divanõ 66-75 arasõ şiirlerinden ve ŸçŸncŸ 
divanõ šmrŸnŸn son Ÿç yõlõndaki şiirlerinden oluşmaktadõr. Dšnemin aksine 
divanlarõnda methiye yoktur (Muhabbeti, 1993: 109-11; Okumuş, 1993: 94-
99; D‰dbih vb., 1379: 56-63; Saf‰, 1369: 347-68). 

Edeb” Eserleri: 1-Dîvân-i Kas‰id ve Gazelyy‰t. 2-Heft Evreng (Yedi mes-
neviden oluşmaktadõr). 3-Rub‰iyy‰t. 4-Ris‰le-i K‰fiyye. 5-Ris‰le-i Aržz. 6-
Ris‰il-i MuÕamm‰”. 7-Tash”f. 8-Bahâristân (Sekiz babtan oluşan bu eser 
SaÕd”Õnin GŸlist‰n adlõ eseri taklit edilerek mensur ve manzum yazõlmõştõr). 9-
Ris‰le-i Şerh-i Rub‰iyy‰t. 10-Ris‰le-i Münşe‰t. 11-el-Fev‰ÕidŸÕz-Ziyâ’iyye fî 
ŞerhŸÕl-k‰fiyye. 12-Sarf-i Fars”. 13-Tecn”sŸÕl-lugat/ Tecn”sŸÕl-hat. Tasavvuf” 
Eserleri: 1-NakdŸÕn-nusûs fî Şerh-i NakşiÕl-fusžs. 2-Lev‰Õih. 3-Lev‰miÕ. 4-
Şerh-i Kas”de-i Tâ’iyye-i İbn F‰riz. 5-Ris‰le-i N‰Õiyye. 6-Şerh-i Beyt-i Emîr 
Hüsrev-i Dihlev”. 7-Sohenân-i H‰ce P‰rs‰. 8-EşiÕatŸÕl-lemaÕ‰t. 9-Ris‰le-i 
Şer‰it. 10-Ris‰le-i Mezheb-i Sûfî. 11-Ris‰le f”Õl-vŸcžd. 12-Şerh-i Mift‰hŸÕl-
gayb-i Sadreddin-i Konev”. 13-Ris‰le-i SuÕ‰l ve Cev‰b-i Hindust‰n. 14-
NakdŸÕn-nusûs fî ŞerhŸÕl-fusžs (Arapça). 15-Nefeh‰tŸÕl-Ÿns. 16-Men‰kõb-i 
ŞeyhŸlisl‰m H‰ce Abdull‰h Ens‰r”. Kel‰m, Hadis ve KurÕ‰n ile İlgili Eserleri: 
1-Şev‰hidŸÕn-nŸbŸvve. 2-İÕtik‰tn‰me/Ak‰id. 3-‚ihl Hadîs. 4-Ris‰le-i 
Men‰sik-i Hac ve Umre 5-Ris‰le-i Kebîr-i Men‰sik-i H‰c. 6-Ris‰le-i Tehl”liyye 
(H‰nler”, 1347: 157-58; Muhabbeti, 1993: 109-11; Okumuş, 1993: 94-99; D‰d-
bih vb., 1379: 56-63; Saf‰, 1369: 347-68). 

 
3. Câmî’nin Türkiye Kütüphanelerinde Bulunan Çihl Hadîs NŸshalarõ 
‚ihl HadîsÕin tespit ettiğimiz kadarõyla kõrk beş nŸshasõ TŸrkiyeÕde bulun-

maktadõr. Bu nŸshalarõn en eskileri 886 tarihlidir. Kõrk beş nŸshanõn beşinin 
istinsah tarihi 886Õdõr. Otuz iki nŸshanõn Ÿzerinde herhangi bir istinsah tarihi 
yoktur. On sekiz nŸsha mŸstakil olmasõna rağmen, yirmi beş nŸsha başka eser-
lerin içinde yer almaktadõr. En yeni nŸshanõn istinsah tarihi 1566Õdõr. ‚ihl 
Had”sÕin TŸrkiyeÕde bu kadar çok nŸshasõnõn bulunmasõ, halkõn Abdurrahman 
C‰m”Õye ve bu esere olan ilgisinden kaynaklanmaktadõr.  
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1-Süleymaniye Ktp., Düğümlü Baba, nr. 000046, vr. 5.  
2-Süleymaniye Ktp., Yeni Camii, nr. 000091, vr. 400-402. 
3-Millet Ktp., Ali Emiri, nr. 000005, istinsah tarihi 1193, vr. 20. 
4-Millet Ktp.,  Ali Emiri, nr. 000003, vr. 12. 
5-Millet Ktp.,  Ali Emiri, nr. 000004, vr. 12. 
6-Millet Ktp.,  Ali Emiri, nr. 001028, vr. 19-22. 
7-Nurosmaniye Ktp.,  nr. 004176, vr. 558-560. 
8-Nurosmaniye Ktp.,  nr. 004171, vr. 584-585. 
9-Nurosmaniye Ktp., nr. 004179, vr. 9-10. 
10-Nurosmaniye Ktp.,  nr. 004897, vr. 31-38. 
11-Hacõ Selim Ağa Ktp.,  Hüdai Efendi, nr. 000199, istinsah tarihi 1288, 

vr. 24. 
12-Hacõ Selim Ağa Ktp.,  Kemankeş, nr. 000049, istinsah tarihi 886, vr. 1-

7. 
13-Köprülü Ktp., Ahmed Paşa, nr. 000362, vr. 18-25. 
14-KšprŸlŸ Ktp., Mehmed Asõm, nr. 000403, istinsah 1008, vr. 1-8. 
15-Topkapõ Ktp., Revan Kšşkü, nr. 000324, istinsah tarihi 1481, vr. 9. 
16-Topkapõ Ktp., Revan Kšşkü, nr. 000330, istinsah tarihi 1566, vr. 9. 
17-Kayseri Raşid Efendi Ktp., nr. 000495, istinsah tarihi 1154, vr. 56b-60a. 
18-Süleymaniye Ktp., Ayasofya, nr. 004206, vr. 2. 
19-Süleymaniye Ktp., Ayasofya, nr. 000467, vr. 8. 
20-Süleymaniye Ktp., Ayasofya, nr. 004185, vr. 52-59. 
21-Süleymaniye Ktp., Ayasofya, nr. 004208, vr. 2. 
22-Süleymaniye Ktp., Ayasofya, nr. 004207, vr. 2. 
23- Süleymaniye Ktp., Esad Efendi, nr. 001574, vr. 7. 
24- Süleymaniye Ktp., Esad Efendi, nr. 003518, vr. 138-142. 
25- Süleymaniye Ktp., Esad Efendi, nr. 003486, istinsah tarihi 886, vr. 27-

28. 
26-Süleymaniye Ktp., Esad Efendi, nr. 000288, vr. 8. 
27-Süleymaniye Ktp., Fatih, nr. 004044, vr. 369-370. 
28-Süleymaniye Ktp., Fatih, nr. 004045, vr. 285-298. 
29-SŸleymaniye Ktp., Hacõ Mahmud Efendi, nr. 003242, vr.7-9. 
30-Süleymaniye Ktp., Hamidiye, nr. 000247, vr. 9. 
31-Süleymaniye Ktp., Hekimoğlu, nr. 000660, vr. 433-435. 
32-Süleymaniye Ktp., Hekimoğlu, nr. 000725, istinsah tarihi 886, vr. 431-

432. 
33-SŸleymaniye Ktp., Kadõzade Mehmed, nr. 000269, vr. 1-10. 
34-SŸleymaniye Ktp., Kasidecizade, nr. 000077, vr. 1-6. 
35-Süleymaniye Ktp., M. Arif- M. Murad, nr. 000074, vr. 109-116. 
36-Süleymaniye Ktp., Mihrişah Sultan, nr. 000439, vr. 30-34. 

37-Süleymaniye Ktp., Pertev Paşa, nr. 000442, vr. 319-327. 
38-Süleymaniye Ktp., Pertev Paşa, nr. 000642, vr. 1b-3a. 
39-Süleymaniye Ktp., Pertev Paşa, nr. 000634, vr. 64b-70b. 
40-Süleymaniye Ktp., Reşid Efendi, nr. 001465, vr. 9. 
41-Süleymaniye Ktp., Servili, nr. 000248, istinsah tarihi 886, vr. 6-11. 
42-Süleymaniye Ktp., Şehid Ali Paşa, nr. 000538, istinsah tarihi 947, vr. 

169-175. 
43-İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Ktp., nr.  FY1095, istinsah tarihi 

10.y.y. vr.8. 
44-İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Ktp., nr. FY478, istinsah tarihi 982, 

vr. 9. 
45-İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Ktp., nr. FY494, istinsah tarihi 886, 

vr. 8. 
 
4. TŸrk Edebiyatõnda C‰m”Õnin ‚ihl  
HadisÕine Yazõlan Bazõ Manzum TercŸmeler 
TŸrk edebiyatõnda Çihl Haîis/ Kõrk Hadîs türü Farsça ve Arapçadan yapõlan 

tercümelerle başlamõştõr. İmam Nevev”Õnin Arapça mensur yazdõğõ ErbaÕžn 
Hadîs ve C‰m”Õnin Farsça manzum yazdõğõ Çihl Hadîs özellikle Türk edebi-
yatõnda kudretli şair ve yazarlar tarafõndan çokça tercŸme edilmiştir. Türk ede-
biyatõnda yüzlerce Çihl Hadîs yazõlmõş, bunlarõn 76Õsõ manzum geri kalanõysa 
mensurdur. Fars ve Arap edebiyatlarõna nazaran TŸrk edebiyatõnda daha fazla 
Çihl Hadîs yazõlmõştõr. C‰m”Õnin Çihl Hadîs’ini Türkçeye ilk defa Alî Şîr 
Nevâî tercüme etmiş ve bunu Câmî’nin icazetini alarak yapmõştõr. C‰m”, 
Nevâî’nin çağdaşõ ve dostudur. Çihl Hadîs’i Türkçeye tercüme eden ikinci şair 
Fuzžl”Õdir. Fuzžl”, C‰m” gibi eserine kõsa mensur bir mukaddime yazmõştõr. 
Fuzûlî bu eseri herkesin istifade etmesi için Türkçeye çevirdiğini beyan etmiş-
tir. Çihl Hadîs’i Türkçeye çevirenlerden biri de Rõhlet”Õdir. Rõhlet” eserini 
C‰m”Õnin eserine sadõk kalarak tercŸme etmiştir. Nitekim kendisi eserinin so-
nunda bunu dile getirmiştir. Nâbî de Çihl Hadîs’i tercüme etmiş ve Farsça bil-
meyenlerin istifade etmeleri için kaleme aldõğõnõ ifade etmiştir. Nâbî eseri bi-
tirdikten sonra yazõlõş tarihini bir kõta ile beyan etmiştir. Çihl Hadîs’i tercüme 
eden bir diğer şair Müfîd’dir, Müfîd, Câmî’nin eserini Arapça, Farsça ve 
TŸrkçe olmak Ÿzere Ÿç ayrõ risale şeklinde tertip etmiştir. Müfîd diğer şairler-
den farklõ olarak kõta yerine rubai veznini kullanmõştõr. MŸn”f de Çihl Hadîs’i 
Türkçeye tercüme etmiş, eserinde mukaddime veya hâtimeye yer vermemiş ve 
eserin girişinde Hz. AliÕye švgŸde bulunmuştur. Seyyid İbrâhîm Çihl Hadîs’i 
tercüme etmiş ve bu esere uzunca bir mukaddime yazmõş, C‰m”Õye švgŸde 
bulunmuş ve eseri manalarõn anlaşõlmasõ ve hadislerin ezberlenmesi için ka-
leme aldõğõnõ beyan etmiştir. Çihl Hadîs’i Türkçeye çevirenlerden biri de 
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1-Süleymaniye Ktp., Düğümlü Baba, nr. 000046, vr. 5.  
2-Süleymaniye Ktp., Yeni Camii, nr. 000091, vr. 400-402. 
3-Millet Ktp., Ali Emiri, nr. 000005, istinsah tarihi 1193, vr. 20. 
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8-Nurosmaniye Ktp.,  nr. 004171, vr. 584-585. 
9-Nurosmaniye Ktp., nr. 004179, vr. 9-10. 
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7. 
13-Köprülü Ktp., Ahmed Paşa, nr. 000362, vr. 18-25. 
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22-Süleymaniye Ktp., Ayasofya, nr. 004207, vr. 2. 
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28. 
26-Süleymaniye Ktp., Esad Efendi, nr. 000288, vr. 8. 
27-Süleymaniye Ktp., Fatih, nr. 004044, vr. 369-370. 
28-Süleymaniye Ktp., Fatih, nr. 004045, vr. 285-298. 
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31-Süleymaniye Ktp., Hekimoğlu, nr. 000660, vr. 433-435. 
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38-Süleymaniye Ktp., Pertev Paşa, nr. 000642, vr. 1b-3a. 
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Zühdî’dir, Zühdî, Câmî ve Nevâî’nin hadis metnine kendi eserini ilave etmiş-
tir. Zühdî bu eseri Farsça ve Çağatayca bilmeyenler için TŸrkçe yazdõğõnõ ifade 
etmiştir (Söylemez, 2017: 20-100). 

5. Câmî’nin Çihl Hadîs’i ve Türkçe Tercümesi 
Aşağõda Farsçasõyla birlikte TŸrkçe tercŸmesini verdiğimiz İstanbul Üni-

versitesi Nadir Eserler Kütüphanesi’nde bulunan Çihl Hadîs adlõ nŸshanõn 
özellikleri şöyledir: Demirbaş numarasõ FY494, istinsah tarihi 886, hattõ talik, 
satõr sayõsõ sekiz, ebadõ 220x145-153x85 cm,  varak sayõsõ sekizdir. Eserin mu-
kaddime ve hatimesinde birkaç satõrlõk mensur bir açõklama yer almaktadõr. 
NŸshanõn mŸstensihi bilinmemektedir. Eserin cildi kõrmõzõ meşin, cetveller 
rengarenk ve serlevha nefis tezhiplidir. NŸshanõn unvan sayfasõnda Hadis-i 
Erbâîn ve Tercüme-i Hadîs-i Erbâîn adlarõ ile SŸleymaniye KŸtŸphanesi 
mŸhrŸ bulunmaktadõr (C‰m”, nr. FY494, 1b-8b). İstanbul Üniversitesi Nadir 
Eserler KŸtŸphanesiÕnde kayõtlõ bulunan nŸshayõ şu gerekçelere binaen seçtik; 
en eski nŸshalardan olmasõ, hattõnõn anlaşõlõr olmasõ, istinsah tarihi ile ebadõnõn 
belli olmasõ, nŸshada herhangi bir eksikliğin bulunmamasõ.  

 ھھھهو الله سبحانھه
تریين حدیيثی کھه ررااوویيانن مجالس ددیين وو محدثانن مدااررسس یيقیين ااملا کنند حمد دداانایيی ااست کھه صحیيح

وو خطابب شامل  کلماتت تامھه جامعھه بر ززبانن معجز بیيانن حبیيب خودد گذرراانیيدهه وو آآنن رراا تایيی کلامم کامل
خودد گردداانیيدهه وو بنقل ررووااةة ثقة بعد ثقة بگوشش محروومانن اازز سعاددتت صحبت وویی ررسانیيدهه وو بنورر علم 
بآنن وو عمل بموجب علم اازز ظظلماتت ضلالتشانن ررھھھهانیيدهه صلی الله علیيھه وو آآلھه نقلھه علومھه وو حفظھه آآدداابھه 

آآیيد کرددهه می اایين چھهل کلمھه ااست اازز آآنن کلماتت کھه سھهولت فھهم وو حفظ رراا بنظم فاررسی ترجمھه
اامیيدوواارریی آآنراا کھه ناظظم مترجم اامرووزز ددرر شرطط من حفظ علی اامّتی اارربعیين حدیيثا یينتفعونن بھه ددااخل 
شودد وو فردداا بسعاددتت جزااء بعثھه الله یيومم االقیيمة فقیيھهاً عالماً ووااصل وو من الله مکوّنن االکونن االعصمھه وو 

 االعونن. 
MŸnezzeh ve pak olan AllahÕõn adõyla 
Din meclislerinin r‰v”leri ve iyi medreselerin muhaddislerinin yazdõğõ en 

sahîh hadîs AllahÕõ švmektir. Allah, hab”binin olağanŸstŸ diline derli toplu ke-
limeler nasip etmiş, onu kendi k‰mil kelamõna ve şamil hitabõna muhatap kõl-
mõştõr. GŸvenilen ve itimat edilen r‰v”lerin bu had”sleri nakletmesiyle Peygam-
berin saadet sohbetinden mahrum kalanlar haberdar olmuş ve bu hadîslerin 
šğrettiği ilim nurundan istifade etmiş ve onlara amel etmekle karanlõktan kur-
tulmuştur. Peygamberimiz ilimlerin naklini ve adabõn hõfzõnõ kõrk had”s ile be-
yan etmiştir. Anlaşõlmasõ ve ezberlenmesi kolay kelimelerden oluşan kõrk had”s 
Farsça manzum olarak tercüme edilmiştir. İnşallah bu had”sleri tercŸme eden-
ler bugŸn ÒKim bu kõrk had”si Ÿmmetime šğretirse/ezberletirse bŸyŸk 
mŸk‰fatta nail olurÓ hitabõna nail olur ve yarõn da ÒAllah kõyamet gŸnŸ onu 
‰limler ve fakihlerle birlikte diriltirÓ sadasõna hitap olur. (Câmî, Çihl Hadîs, 
nr. FY494, 1b) 

 لاَ یيؤُْمِنُ أأحََدُكُمْ حَتَّى یيحُِبَّ لأَِخِیيھِه مَا یيحُِبُّ لِنفَْسِھهِ 

وو تن کاھھھهد ھھھهر کسی رراا لقب مکن مؤمن*گر چھه اازز سھهی وو جانن  
 تا نخوااھھھهد برااددرر خودد رراا* آآنچھه اازز بھهر خویيشتن بخوااھھھهد

 “Sizden biriniz, kendisi için arzu edip istediği şeyi, din kardeşi için de arzu 
edip istemedikçe, gerçek anlamda iman etmiş olmaz.”  
Herkesi mŸmin bilme, hatta tam manasõyla çalõşõp, can ve tenini yõpratsa bile.  
Kendisi için istediği şeyi kardeşi için talep etmeyen kimseye mümin denmez. 
(Câmî, nr. FY494, 2a) 

ِ فقَدَِ ااستَکمَلَ االایيماننَ  ّLِ َوَو بغَض ِ ّLِ َّوَو ااحَب ِ ّLِ ََوو مَنع ِ ّLِ مَن ااعطی 
ق مایيل ھھھهر کھه ددرر حبّ وو بغض وو منع وو عطا*نبوددشش ددلل بھه غیير ح  

 نقد اایيمانن خویيش رراا یيابد*بر محک قبولل حق کامل
Kim Allah için verirse ve Allah için men ederse; Allah için sever ve onun için 
buğzederse onun imanõ k‰mil olmuştur. 
Kim sevgi, dŸşmanlõk, kin ve bağõşlama konusunda Allah’tan başkasõna gšnŸl 
vermese, AllahÕõn k‰mil manadaki terazisinde, imanõnõn kõymetini elde eder. 
(Câmî, nr. FY494, 2a)  

 االمُسلِمُ مَن سَلِمَ االمُسلمونَن مِن لِسانِھِه وو یيدَِهه 
 مسلم آآنکس بودد بھه قولل ررسولل *گر چھه عامی بودد وو گر عالم 

 کھه بھه ھھھهر جا بودد مسلمانی* باشد اازز قولل وو فعل ااوو سالم    
“Müslüman, insanlarõn ve diğer MŸslŸmanlarõn elinden ve dilinden emin ol-
duğu kimsedir.” 
Peygamberin sšylediğine gšre MŸslŸman ister cahil ister ‰lim olsun, 
Nerede bir MŸslŸman varsa onun sšz ve amelinden emniyet vardõr. (Câmî, nr. 
FY494, 2a) 

لمؤمن االبخل ووسوء االخلقخصلتانن لا یيجتمعانن فی اا  
 بذلل کن مالل وو خویی نیيکو ووررزز*  ررااهه اایيمانن ااگر ھھھهمی پویيی

 ززاانکھه ددرر ھھھهیيچ مؤمنی با ھھھهم* نشودد جمع بخل وو بدخویيی 
Bir mŸminde iki haslet, cimrilik ve kštŸ huy bir araya gelmez. 
Eğer imanõn yolunun peşindeysen, malõnõ bağõşla ve gŸzel ahlak edin,  
Zira hiçbir mŸminde cimrilik ve bencilik gibi iki haslet bir arada bulunmaz. 
(Câmî, nr. FY494, 2b) 

 یيشیيب اابن آآددمم وو تشبّ فیيھه االخصلتانن: االحرصص وو ططولل االامل
 آآددمی رراا زز پیيریی اافزاایيد*  ھھھهر ززمانن ددرر بنایی عمر خلل 

 لیيک ددرر وویی جواانن شودد ددوو صفت*حرصص بر جمع مالل وو ططولل اامل
“İnsanoğlu ihtiyarlarda iki huy genç kalõr; hõrs ve bitmez/tŸkenmez arzu.Ó 
İnsan yaşlanõnca, šmŸr binasõnda her zaman bozukluk meydana gelir.  
Lakin kendisinde şu iki sõfat gençleşir: Biri mal biriktirmek için hõrs ve ta-
mahk‰rlõk, diğeri çok uzun emeller besleme isteği. (Câmî, nr. FY494, 2b) 

 مَن لمَ یيَشكُرِ االناّسَس لمَ یيَشكُرِ اللهّ 
 بھه تو نعمت زز ددست ھھھهر کھه ررسد*نھه بھه میيداانن شکر کوبی پایی

 کی بھه شکر خداا قیيامم کند* تاررکک شکر بندگانن خداایی
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mŸhrŸ bulunmaktadõr (C‰m”, nr. FY494, 1b-8b). İstanbul Üniversitesi Nadir 
Eserler KŸtŸphanesiÕnde kayõtlõ bulunan nŸshayõ şu gerekçelere binaen seçtik; 
en eski nŸshalardan olmasõ, hattõnõn anlaşõlõr olmasõ, istinsah tarihi ile ebadõnõn 
belli olmasõ, nŸshada herhangi bir eksikliğin bulunmamasõ.  

 ھھھهو الله سبحانھه
تریين حدیيثی کھه ررااوویيانن مجالس ددیين وو محدثانن مدااررسس یيقیين ااملا کنند حمد دداانایيی ااست کھه صحیيح

وو خطابب شامل  کلماتت تامھه جامعھه بر ززبانن معجز بیيانن حبیيب خودد گذرراانیيدهه وو آآنن رراا تایيی کلامم کامل
خودد گردداانیيدهه وو بنقل ررووااةة ثقة بعد ثقة بگوشش محروومانن اازز سعاددتت صحبت وویی ررسانیيدهه وو بنورر علم 
بآنن وو عمل بموجب علم اازز ظظلماتت ضلالتشانن ررھھھهانیيدهه صلی الله علیيھه وو آآلھه نقلھه علومھه وو حفظھه آآدداابھه 

آآیيد کرددهه می اایين چھهل کلمھه ااست اازز آآنن کلماتت کھه سھهولت فھهم وو حفظ رراا بنظم فاررسی ترجمھه
اامیيدوواارریی آآنراا کھه ناظظم مترجم اامرووزز ددرر شرطط من حفظ علی اامّتی اارربعیين حدیيثا یينتفعونن بھه ددااخل 
شودد وو فردداا بسعاددتت جزااء بعثھه الله یيومم االقیيمة فقیيھهاً عالماً ووااصل وو من الله مکوّنن االکونن االعصمھه وو 

 االعونن. 
MŸnezzeh ve pak olan AllahÕõn adõyla 
Din meclislerinin r‰v”leri ve iyi medreselerin muhaddislerinin yazdõğõ en 

sahîh hadîs AllahÕõ švmektir. Allah, hab”binin olağanŸstŸ diline derli toplu ke-
limeler nasip etmiş, onu kendi k‰mil kelamõna ve şamil hitabõna muhatap kõl-
mõştõr. GŸvenilen ve itimat edilen r‰v”lerin bu had”sleri nakletmesiyle Peygam-
berin saadet sohbetinden mahrum kalanlar haberdar olmuş ve bu hadîslerin 
šğrettiği ilim nurundan istifade etmiş ve onlara amel etmekle karanlõktan kur-
tulmuştur. Peygamberimiz ilimlerin naklini ve adabõn hõfzõnõ kõrk had”s ile be-
yan etmiştir. Anlaşõlmasõ ve ezberlenmesi kolay kelimelerden oluşan kõrk had”s 
Farsça manzum olarak tercüme edilmiştir. İnşallah bu had”sleri tercŸme eden-
ler bugŸn ÒKim bu kõrk had”si Ÿmmetime šğretirse/ezberletirse bŸyŸk 
mŸk‰fatta nail olurÓ hitabõna nail olur ve yarõn da ÒAllah kõyamet gŸnŸ onu 
‰limler ve fakihlerle birlikte diriltirÓ sadasõna hitap olur. (Câmî, Çihl Hadîs, 
nr. FY494, 1b) 

 لاَ یيؤُْمِنُ أأحََدُكُمْ حَتَّى یيحُِبَّ لأَِخِیيھِه مَا یيحُِبُّ لِنفَْسِھهِ 

وو تن کاھھھهد ھھھهر کسی رراا لقب مکن مؤمن*گر چھه اازز سھهی وو جانن  
 تا نخوااھھھهد برااددرر خودد رراا* آآنچھه اازز بھهر خویيشتن بخوااھھھهد

 “Sizden biriniz, kendisi için arzu edip istediği şeyi, din kardeşi için de arzu 
edip istemedikçe, gerçek anlamda iman etmiş olmaz.”  
Herkesi mŸmin bilme, hatta tam manasõyla çalõşõp, can ve tenini yõpratsa bile.  
Kendisi için istediği şeyi kardeşi için talep etmeyen kimseye mümin denmez. 
(Câmî, nr. FY494, 2a) 

ِ فقَدَِ ااستَکمَلَ االایيماننَ  ّLِ َوَو بغَض ِ ّLِ َّوَو ااحَب ِ ّLِ ََوو مَنع ِ ّLِ مَن ااعطی 
ق مایيل ھھھهر کھه ددرر حبّ وو بغض وو منع وو عطا*نبوددشش ددلل بھه غیير ح  

 نقد اایيمانن خویيش رراا یيابد*بر محک قبولل حق کامل
Kim Allah için verirse ve Allah için men ederse; Allah için sever ve onun için 
buğzederse onun imanõ k‰mil olmuştur. 
Kim sevgi, dŸşmanlõk, kin ve bağõşlama konusunda Allah’tan başkasõna gšnŸl 
vermese, AllahÕõn k‰mil manadaki terazisinde, imanõnõn kõymetini elde eder. 
(Câmî, nr. FY494, 2a)  

 االمُسلِمُ مَن سَلِمَ االمُسلمونَن مِن لِسانِھِه وو یيدَِهه 
 مسلم آآنکس بودد بھه قولل ررسولل *گر چھه عامی بودد وو گر عالم 

 کھه بھه ھھھهر جا بودد مسلمانی* باشد اازز قولل وو فعل ااوو سالم    
“Müslüman, insanlarõn ve diğer MŸslŸmanlarõn elinden ve dilinden emin ol-
duğu kimsedir.” 
Peygamberin sšylediğine gšre MŸslŸman ister cahil ister ‰lim olsun, 
Nerede bir MŸslŸman varsa onun sšz ve amelinden emniyet vardõr. (Câmî, nr. 
FY494, 2a) 

لمؤمن االبخل ووسوء االخلقخصلتانن لا یيجتمعانن فی اا  
 بذلل کن مالل وو خویی نیيکو ووررزز*  ررااهه اایيمانن ااگر ھھھهمی پویيی

 ززاانکھه ددرر ھھھهیيچ مؤمنی با ھھھهم* نشودد جمع بخل وو بدخویيی 
Bir mŸminde iki haslet, cimrilik ve kštŸ huy bir araya gelmez. 
Eğer imanõn yolunun peşindeysen, malõnõ bağõşla ve gŸzel ahlak edin,  
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(Câmî, nr. FY494, 2b) 

 یيشیيب اابن آآددمم وو تشبّ فیيھه االخصلتانن: االحرصص وو ططولل االامل
 آآددمی رراا زز پیيریی اافزاایيد*  ھھھهر ززمانن ددرر بنایی عمر خلل 

 لیيک ددرر وویی جواانن شودد ددوو صفت*حرصص بر جمع مالل وو ططولل اامل
“İnsanoğlu ihtiyarlarda iki huy genç kalõr; hõrs ve bitmez/tŸkenmez arzu.Ó 
İnsan yaşlanõnca, šmŸr binasõnda her zaman bozukluk meydana gelir.  
Lakin kendisinde şu iki sõfat gençleşir: Biri mal biriktirmek için hõrs ve ta-
mahk‰rlõk, diğeri çok uzun emeller besleme isteği. (Câmî, nr. FY494, 2b) 

 مَن لمَ یيَشكُرِ االناّسَس لمَ یيَشكُرِ اللهّ 
 بھه تو نعمت زز ددست ھھھهر کھه ررسد*نھه بھه میيداانن شکر کوبی پایی

 کی بھه شکر خداا قیيامم کند* تاررکک شکر بندگانن خداایی
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“İnsanlara teşekkür etmeyen, Allah’a şükretmez.” 
Her kimin elinden sana nimet ulaşõrsa ulaşsõn, şŸkŸr meydanõndan ayağõnõ 
çekme. 
AllahÕõn kullarõna şükretmeyen kimse, ne zaman Allah’a şükretmeye yeltenir? 
(Câmî, nr. FY494, 2b) 

 تھَهادَدوواا تَحابُّواا
 ددووستی مغز وو پوست ددشمنی ااست*تا کی اازز مغز سویی پوست شویيد

ووست شویيدبھهداایيا کنیيد دداادد وو ستد* تا بھهم ززاانن ووسیيلھه دد  
“Hediyeleşin ki birbirinizi sevesiniz.” 
Dostluk öz ve düşmanlõk kabuktur. Ne zamana kadar šzden geçmeden kabuk 
olacaksõnõz. 
Birbirinize hediye veriniz ki bu vesile ile dost olasõnõz. (Câmî, nr. FY494, 3a) 

 ااططلبُوُاا االخَیيرَ عِندَ حِسانِن االوُجوههِ 
ددرر خوبروویی منزلل گیير*چونن پی حاجتی بروونن آآیيی بر   

 تا اازز آآنن ھھھهشتیير کھه حاجت تو *ددھھھهد اازز ددیيدنش بیياسایيی
“İyiliği, gŸzel yŸzlŸlerde arayõn.Ó 
Eğer bir hacet veya ihtiyaç peşindeysen, gŸzel yŸzlŸ bir şahsõn yanõna veya 
evine git.  
‚ŸnkŸ onu gšrmekle senin hacet ve ihtiyacõn bertaraf olacaktõr. (Câmî, nr. 
FY494, 3a) 

 ززرر غبا تزدددد حبا
 ددیيدنن ددووست ددووست رراا گھه گھه*چھهرهه ددووستی بیيارراایيد
 زز ااتفاقق ددوواامم صحبتشانن*شوقق کاھھھهد ملامت اافزاایيد

“Seyrek ziyaret et ki, daha çok sevilesin.” 
Ara sõra dostu ziyaret etmek, dostun çehresini gŸzelleştirir.  
Muhabbetlerinin devamõ neticesinde şevk azalõr ve azarlama çoğalõr. (Câmî, 
nr. FY494, 3a) 

 ططوُبَى لِمَنْ شَغَلھَهُ عَیْيبھُهُ عَنْ عُیيوُبِب االنَّاسسِ 
اایی ھھھهنروورراانن گردددداایی خوشا کو بھه عیيب بیينی خویيش*پیيشھه  

 عیيب ااوو پیيش ددیيدهه وو ددلل ااوو* پرددهه عیيب ددیيگراانن گردددد
“Kendi kusuru, başka insanlarõn kusurlarõyla uğraşmaktan kendisini alõko-
yana ne mutlu!” 
HŸner sahiplerine šnder olmak için ilk šnce kendi ayõbõnõ gšren kimseye ne 
mutlu! 
Ayõplarõ gšz šnŸnde ve gšnlŸ diğerlerinin ayõbõnõ šrtmektedir. (Câmî, nr. 
FY494, 3b) 

ا فِي أأیَْيدِيي االنَّاسسِ االْغِنَى االْیيأَْسُس ممَّ   
 گر ددلت رراا تواانگریی یيابد*کھه تواانگر ددلی نکو ھھھهنریيست

 بازز کش ددست ھھھهمت اازز چیيز *کھه بھه ددست تصرفف ددگریيست
ÒZenginlik, insanlarõn ellerindekinden Ÿmit kesmektir.Ó 

Eğer gönlüne zenginlik gerekirse ki bir gönlün zenginliği iyi bir hünerdir. 
Başkasõnõn tasarrufunda olan her şeyden himmet elini çek. (Câmî, nr. FY494, 
3b) 

 مِنْ حُسْنِ إإِسْلاَمِم االْمَرْءِ ترَْكُھهُ مَالاَ یيعَْنِیيھهِ 
 تا شودد ددرر جھهانن علم وو عمل*شاھھھهی ددیين تو جمالل اافزاایی

 ززاانچھه ددررخورر نیيفتدتت بازز اایيست*ززاانچھه لایيق نباشدتت بازز آآیی
“Kendisini ilgilendirmeyeni terk etmesi, insanõn MŸslŸmanlõğõnõn gŸzelliğin-
dendir.” 
Cihanda ilim ve amel oldukça, ey şahõm dinin daha mŸkemmelleşecektir.  
Sana layõk olmayan şeyden uzak dur ve sana layõk olmayan şeyden vazgeç. 
(Câmî, nr. FY494, 3b) 

 االمستشارر االمؤتمن
تت اامیين تو شد*گر چھه باشد اامانن رروویی ززمیينھھھهر کھه ددرر مشورر  

 چونن نھهانن دداارردد آآنچھه مصلحتست*خایينش خواانن بھه حکم ددیين نھه اامیين
ÒKendisine danõşõlan, kendisine gŸvenilendir.Ó 
Meşverette kendisine gŸvendiğin kimse, her ne kadar yeryŸzŸnŸn emini olsa 
bile, 
Eğer gizli kalmasõ gereken bir işi açõklarsa, dinin hŸkmŸne gšre onu emin de-
ğil hain bil. (Câmî, nr. FY494, 4a) 

 االْمَجَالِسُ بِالأْمََانةَ
 اایی شدهه محرمم مجالس اانس* رراازز ھھھهر مجلسی اامانت تست

 مکن اافشایی رراازز مجلس کس* ززاانکھه اافشایی آآنن خیيانت تست
ÒMeclislerde konuşulanlar emanettir.Ó 
Ey dostluk ve huzur meclislerine sõrdaş olan kimse, her bir meclisin sõrrõ sana 
emanettir.  
Kimsenin yanõnda meclislerin sõrrõnõ ifşa etme, çŸnkŸ onlarõn sõrrõnõ sšylemek 
hõyanet sayõlmaktadõr. (Câmî, nr. FY494, 4a) 

 االسمّاحح ررباحح
شایيشسودد ااگر بایيدتت زز مایيھه خویيش * ددست بخشش گشایی وو بخ  

 سوددتت ااکنونن ستایيش وو فردداا*ددرر جواارر خداایی آآسایيش
ÒCšmertlik kazançtõr.Ó 
Eğer servetinden k‰r elde etmek istiyorsan, bağõş elini aç ve bağõşlamada bu-
lun. 
Bu sayede şimdi (dŸnyada) švgŸye ve yarõn da (ahirete) AllahÕõn yanõnda ra-
hata mazhar olursun. (Câmî, nr. FY494, 4a) 

یْينَ شَیْينُ االدِّیينِ   االدَّ
 نکشد بھهر مالل ددیينی ررنج *ھھھهر کھه خوااھھھهد کمالل بھهرهه ددیين
 چھهرهه ددیين مکن بھه ناخن ددیين* تا نکاھھھهد جمالل چھهرهه ددیين

ÒBorç, dinin yŸz karasõdõr.Ó 
Kim k‰mil manada dindar olmak istiyorsa, dŸnya malõ için eziyet çekmez. 

Arş. Gör. Dr. Çetin KASKA
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Sana layõk olmayan şeyden uzak dur ve sana layõk olmayan şeyden vazgeç. 
(Câmî, nr. FY494, 3b) 

 االمستشارر االمؤتمن
تت اامیين تو شد*گر چھه باشد اامانن رروویی ززمیينھھھهر کھه ددرر مشورر  

 چونن نھهانن دداارردد آآنچھه مصلحتست*خایينش خواانن بھه حکم ددیين نھه اامیين
ÒKendisine danõşõlan, kendisine gŸvenilendir.Ó 
Meşverette kendisine gŸvendiğin kimse, her ne kadar yeryŸzŸnŸn emini olsa 
bile, 
Eğer gizli kalmasõ gereken bir işi açõklarsa, dinin hŸkmŸne gšre onu emin de-
ğil hain bil. (Câmî, nr. FY494, 4a) 

 االْمَجَالِسُ بِالأْمََانةَ
 اایی شدهه محرمم مجالس اانس* رراازز ھھھهر مجلسی اامانت تست

 مکن اافشایی رراازز مجلس کس* ززاانکھه اافشایی آآنن خیيانت تست
ÒMeclislerde konuşulanlar emanettir.Ó 
Ey dostluk ve huzur meclislerine sõrdaş olan kimse, her bir meclisin sõrrõ sana 
emanettir.  
Kimsenin yanõnda meclislerin sõrrõnõ ifşa etme, çŸnkŸ onlarõn sõrrõnõ sšylemek 
hõyanet sayõlmaktadõr. (Câmî, nr. FY494, 4a) 

 االسمّاحح ررباحح
شایيشسودد ااگر بایيدتت زز مایيھه خویيش * ددست بخشش گشایی وو بخ  

 سوددتت ااکنونن ستایيش وو فردداا*ددرر جواارر خداایی آآسایيش
ÒCšmertlik kazançtõr.Ó 
Eğer servetinden k‰r elde etmek istiyorsan, bağõş elini aç ve bağõşlamada bu-
lun. 
Bu sayede şimdi (dŸnyada) švgŸye ve yarõn da (ahirete) AllahÕõn yanõnda ra-
hata mazhar olursun. (Câmî, nr. FY494, 4a) 

یْينَ شَیْينُ االدِّیينِ   االدَّ
 نکشد بھهر مالل ددیينی ررنج *ھھھهر کھه خوااھھھهد کمالل بھهرهه ددیين
 چھهرهه ددیين مکن بھه ناخن ددیين* تا نکاھھھهد جمالل چھهرهه ددیين

ÒBorç, dinin yŸz karasõdõr.Ó 
Kim k‰mil manada dindar olmak istiyorsa, dŸnya malõ için eziyet çekmez. 
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Dinin çehresini din tõrnağõyla kazma ki dinin çehresindeki gŸzellik ortadan 
kalkmasõn. (Câmî, nr. FY494, 4b) 

  االْقنَاَعَةُ مَالٌل لاَ یينَْفدَُ 
 صاحب حرصص رراا زز خواانن کرمم*فیيض ااحسانن نمی ررسد ھھھهرگز

 بھه قناعت گراایی کانن مالیيست *کھه بھه پایيانن نمی ررسد ھھھهرگز
“İki k‰inatõn sahibi dedi: Kanaat tŸkenmez bir hazinedir.Ó 
Tamahk‰r ve hõrs sahibi kimse AllahÕõn kerem sofrasõndan asla istifade etmez. 
Kanaate yŸzŸnŸ çevir, çŸnkŸ kanaat asla tŸkenmeyen bir maldõr. (Câmî, nr. 
FY494, 4b) 

زْزققَ  بْحَةُ تمَْنعَُ االرِّ  االَصَّ
فیيرووززیيست اایی کمر بستھه کسب ررووززیی رراا*صبح خیيزیی ددلیيل  

 بھهر خواابب صباحح چشم مبند* ززاانکھه اایين خواابب مانع ررووززیيست
ÒSabah uykusu rõzka engel olur.Ó 
Ey rõzkõnõ kazanmanõn peşinde olan kimse, erken uyanmanõn başarõnõn işareti 
olduğunu bil. 
Sabah uykusu için gšzŸnŸ yumma, çŸnkŸ bu uyku rõzka engeldir. (Câmî, nr. 
FY494, 4b) 

 آآفة االسماحح االمن
  كى بھه نعمت كمى شودد ددلل گرمم* چونن زز منت کنندهه سرددیی

 غیير بادد خزاانن منت نیيست * آآفت ررووضھه جواانمرددیی
ÒCšmertliğin belasõ, başa kakmadõr.Ó 
Yaptõğõ iyiliği başa kakan soğuk kimseye rağmen kim az olan nimetle mutlu 
olabilir?  
Cšmertlik bahçesinin afeti, minnet hazanõn rŸzg‰rõndan başka şey değildir. 
(Câmî, nr. FY494, 5a) 

 االسعیيد من ااتعظ بغیيرهه
 نیيك بخت آآنن كسى كھه مى نبردد* ررشک بر نیيکبختی ددگراانن

 سختی ررووززگارر ناددیيدهه * پند گیيردد زز سختی ددگراانن
ÒBahtiyar, başkasõndan ibret alan kimsedir.Ó 
Bahtiyar olan kimse diğerlerinin mutluluk ve saadetini kõskanmaz. 
Zamanõn sõkõntõsõnõ gšrmeden, diğerlerinin sõkõntõsõndan ders alõr. (Câmî, nr. 
FY494, 5a) 

 كفى بالمرء ااثما أأنن یيحدّثث بكل ما سَمِع
 مردد رراا بس ھھھهمیين گنھه كھه قدمم*  اازز مقر اامانن نھهد بیيروونن

ممّز ززبانن ددھھھهد بیيرووننھھھهر چھه آآیيد ددرروونن زز ررووززنن گوشش*اازز   
“Her işittiğini sšylemek, insana gŸnah olarak yeterÓ 
Ayağõnõ emniyet kararg‰hõndan dõşarõ çõkartan adama bu gŸnah olarak yeter.  
Kulak deliğinden içeri giren her şey, ağõz ve dil yoluyla dõşarõ çõkar. (Câmî, 
nr. FY494, 5a) 

ً كَفی بِالْمَوْ  تِت ووااعِظا  

 چند گیيریی بھه مجلس ووااعظ*پایی منبر پر گرفتن پند 
 ووعظ تو بس بھه مرگگ ھھھهمسایيھه*گریيھه نوحھه گر بھه بانگ بلند

“Öğüt verici olarak ölüm yeter.” 
Vaaz meclisinde minberin yanõnda šğüt almak için daha ne kadar bekleyecek-
sin?  
Sana vaaz olarak komşunun ölümü nedeniyle ölü ağlayõcõsõnõn yŸksek sesle 
ağõt yakmasõ yeter. (Câmî, nr. FY494, 5b) 

 خَیْيرُ االنَّاسِس من یينغع االنَّاسسِ 
 اایی کھه پرسی کھه بھهتریين کس کیيست*گویيم اازز قولل بھهتریين کسانن
 بھهتریين کس کسی بودد کھه زز خلق* بیيش باشد بھه خلق نفع ررسانن 

“İnsanlarõn hayõrlõsõ, insanlar için en faydalõ olanõdõr.Ó 
Ey en iyi insan kimdir diye soran kimse, sana en iyilerin sšzŸyle sšyleyeyim:  
En iyi insan, halka diğerlerinden daha fazla yararõ dokunan kimsedir. (Câmî, 
nr. FY494, 5b) 

 إإنّن اللهَّ یيحبّ االسّھهل االطلق
کزبانن وو یيکروو باششتا خداا ددووست گیيرددتت با خلق *یيک ددلل وو یي  

 شادد ططبع وو شکفتھه خاططر ززیی*نرمم خویی وو گشاددهه اابروو باشش
ÒAllah, gšnŸl alõcõ ve gŸler yŸzlŸ kimseyi sever.Ó 
Allah halkla dostluk kuran ve gšnŸl birliği, dil birliği içinde olan kulu sever. 
Daima mutlu, neşeli ve sevinçli ol, şefkatli davran, gŸler yüzlü ve yumuşak 
huylu ol. (Câmî, nr. FY494, 5b) 

 من لا یيرحم االناسس لایيرحمھه الله 
 ررحم کن ررحم ززاانکھه بر ررخخ تو*ددرر ررحمت جز اازز تو نگشایيد

 تا تو بر ددیيگراانن نبخشایيی *ااررحم االرااحمیين نبخشایيد
“İnsanlara acõmayana Allah acõmaz.Ó 
Merhamet et merhamet, çŸnkŸ senin yŸzŸne merhamet kapõsõnõ senden başkasõ 
açmayacak.  
Diğerlerine merhamet etmediğin ve bağõşlamadõğõn sŸrece merhametlilerin en 
merhametlisi Allah da seni bağõşlamayacak. (Câmî, nr. FY494, 6a) 

  االدنیيا ملعونة وو ملعونن ما فیيھها االا ذذکرالله
ھه ھھھهست ددرر ددنیيیھھھهدفف لعنت خداایی آآمد* ددنیيی وو ھھھهرچ  

 غیير ذذکر خداا کھه صاحب ذذکر*ددرر ددوو عالم بھه ررحمتست ااوولی
“Dünya lanetlenmiştir. AllahÕõ anmaktan başka, onda ne varsa lanetlidir.Ó 
Dünya ve dünyada bulunan her şey AllahÕõn lanet okuna hedef oldu. 
‚ŸnkŸ zikir sahibi iki ‰lemde AllahÕõn rahmetine daha layõktõr. (Câmî, nr. 
FY494, 6a) 

ررھَھھهمِ  یينارِر٬، لعُِنَ عَبدُ االدِّ  لعُِنَ عَبدُ االدِّ
 گر چھه ھھھهست آآفتابب ررحمت حق* شامل ذذرّرهه ذذرّرهه عالم
 بادد اازز آآنن ددوورر بندهه ددیينارر * بادد اازز آآنن ددوورر بندهه ددررھھھهم

ÒAltõn paraya kul olan lanetlensin, gŸmŸş paraya köle olan lanetlensin.” 

Arş. Gör. Dr. Çetin KASKA
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Dinin çehresini din tõrnağõyla kazma ki dinin çehresindeki gŸzellik ortadan 
kalkmasõn. (Câmî, nr. FY494, 4b) 

  االْقنَاَعَةُ مَالٌل لاَ یينَْفدَُ 
 صاحب حرصص رراا زز خواانن کرمم*فیيض ااحسانن نمی ررسد ھھھهرگز

 بھه قناعت گراایی کانن مالیيست *کھه بھه پایيانن نمی ررسد ھھھهرگز
“İki k‰inatõn sahibi dedi: Kanaat tŸkenmez bir hazinedir.Ó 
Tamahk‰r ve hõrs sahibi kimse AllahÕõn kerem sofrasõndan asla istifade etmez. 
Kanaate yŸzŸnŸ çevir, çŸnkŸ kanaat asla tŸkenmeyen bir maldõr. (Câmî, nr. 
FY494, 4b) 

زْزققَ  بْحَةُ تمَْنعَُ االرِّ  االَصَّ
فیيرووززیيست اایی کمر بستھه کسب ررووززیی رراا*صبح خیيزیی ددلیيل  

 بھهر خواابب صباحح چشم مبند* ززاانکھه اایين خواابب مانع ررووززیيست
ÒSabah uykusu rõzka engel olur.Ó 
Ey rõzkõnõ kazanmanõn peşinde olan kimse, erken uyanmanõn başarõnõn işareti 
olduğunu bil. 
Sabah uykusu için gšzŸnŸ yumma, çŸnkŸ bu uyku rõzka engeldir. (Câmî, nr. 
FY494, 4b) 

 آآفة االسماحح االمن
  كى بھه نعمت كمى شودد ددلل گرمم* چونن زز منت کنندهه سرددیی

 غیير بادد خزاانن منت نیيست * آآفت ررووضھه جواانمرددیی
ÒCšmertliğin belasõ, başa kakmadõr.Ó 
Yaptõğõ iyiliği başa kakan soğuk kimseye rağmen kim az olan nimetle mutlu 
olabilir?  
Cšmertlik bahçesinin afeti, minnet hazanõn rŸzg‰rõndan başka şey değildir. 
(Câmî, nr. FY494, 5a) 

 االسعیيد من ااتعظ بغیيرهه
 نیيك بخت آآنن كسى كھه مى نبردد* ررشک بر نیيکبختی ددگراانن

 سختی ررووززگارر ناددیيدهه * پند گیيردد زز سختی ددگراانن
ÒBahtiyar, başkasõndan ibret alan kimsedir.Ó 
Bahtiyar olan kimse diğerlerinin mutluluk ve saadetini kõskanmaz. 
Zamanõn sõkõntõsõnõ gšrmeden, diğerlerinin sõkõntõsõndan ders alõr. (Câmî, nr. 
FY494, 5a) 

 كفى بالمرء ااثما أأنن یيحدّثث بكل ما سَمِع
 مردد رراا بس ھھھهمیين گنھه كھه قدمم*  اازز مقر اامانن نھهد بیيروونن

ممّز ززبانن ددھھھهد بیيرووننھھھهر چھه آآیيد ددرروونن زز ررووززنن گوشش*اازز   
“Her işittiğini sšylemek, insana gŸnah olarak yeterÓ 
Ayağõnõ emniyet kararg‰hõndan dõşarõ çõkartan adama bu gŸnah olarak yeter.  
Kulak deliğinden içeri giren her şey, ağõz ve dil yoluyla dõşarõ çõkar. (Câmî, 
nr. FY494, 5a) 

ً كَفی بِالْمَوْ  تِت ووااعِظا  

 چند گیيریی بھه مجلس ووااعظ*پایی منبر پر گرفتن پند 
 ووعظ تو بس بھه مرگگ ھھھهمسایيھه*گریيھه نوحھه گر بھه بانگ بلند

“Öğüt verici olarak ölüm yeter.” 
Vaaz meclisinde minberin yanõnda šğüt almak için daha ne kadar bekleyecek-
sin?  
Sana vaaz olarak komşunun ölümü nedeniyle ölü ağlayõcõsõnõn yŸksek sesle 
ağõt yakmasõ yeter. (Câmî, nr. FY494, 5b) 

 خَیْيرُ االنَّاسِس من یينغع االنَّاسسِ 
 اایی کھه پرسی کھه بھهتریين کس کیيست*گویيم اازز قولل بھهتریين کسانن
 بھهتریين کس کسی بودد کھه زز خلق* بیيش باشد بھه خلق نفع ررسانن 

“İnsanlarõn hayõrlõsõ, insanlar için en faydalõ olanõdõr.Ó 
Ey en iyi insan kimdir diye soran kimse, sana en iyilerin sšzŸyle sšyleyeyim:  
En iyi insan, halka diğerlerinden daha fazla yararõ dokunan kimsedir. (Câmî, 
nr. FY494, 5b) 

 إإنّن اللهَّ یيحبّ االسّھهل االطلق
کزبانن وو یيکروو باششتا خداا ددووست گیيرددتت با خلق *یيک ددلل وو یي  

 شادد ططبع وو شکفتھه خاططر ززیی*نرمم خویی وو گشاددهه اابروو باشش
ÒAllah, gšnŸl alõcõ ve gŸler yŸzlŸ kimseyi sever.Ó 
Allah halkla dostluk kuran ve gšnŸl birliği, dil birliği içinde olan kulu sever. 
Daima mutlu, neşeli ve sevinçli ol, şefkatli davran, gŸler yüzlü ve yumuşak 
huylu ol. (Câmî, nr. FY494, 5b) 

 من لا یيرحم االناسس لایيرحمھه الله 
 ررحم کن ررحم ززاانکھه بر ررخخ تو*ددرر ررحمت جز اازز تو نگشایيد

 تا تو بر ددیيگراانن نبخشایيی *ااررحم االرااحمیين نبخشایيد
“İnsanlara acõmayana Allah acõmaz.Ó 
Merhamet et merhamet, çŸnkŸ senin yŸzŸne merhamet kapõsõnõ senden başkasõ 
açmayacak.  
Diğerlerine merhamet etmediğin ve bağõşlamadõğõn sŸrece merhametlilerin en 
merhametlisi Allah da seni bağõşlamayacak. (Câmî, nr. FY494, 6a) 

  االدنیيا ملعونة وو ملعونن ما فیيھها االا ذذکرالله
ھه ھھھهست ددرر ددنیيیھھھهدفف لعنت خداایی آآمد* ددنیيی وو ھھھهرچ  

 غیير ذذکر خداا کھه صاحب ذذکر*ددرر ددوو عالم بھه ررحمتست ااوولی
“Dünya lanetlenmiştir. AllahÕõ anmaktan başka, onda ne varsa lanetlidir.Ó 
Dünya ve dünyada bulunan her şey AllahÕõn lanet okuna hedef oldu. 
‚ŸnkŸ zikir sahibi iki ‰lemde AllahÕõn rahmetine daha layõktõr. (Câmî, nr. 
FY494, 6a) 

ررھَھھهمِ  یينارِر٬، لعُِنَ عَبدُ االدِّ  لعُِنَ عَبدُ االدِّ
 گر چھه ھھھهست آآفتابب ررحمت حق* شامل ذذرّرهه ذذرّرهه عالم
 بادد اازز آآنن ددوورر بندهه ددیينارر * بادد اازز آآنن ددوورر بندهه ددررھھھهم

ÒAltõn paraya kul olan lanetlensin, gŸmŸş paraya köle olan lanetlensin.” 
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AllahÕõn rahmet gŸneşi ‰lemi zerre zerre kapsamõştõr.  
Dirhem ve dinara kul olanlar AllahÕõn o rahmet gŸneşinden uzak kalacaklar-
dõr. (Câmî, nr. FY494, 6a) 

  دُدمم على االطھهاررةة یيوسّع علیيك االرززقق
 اایی کز آآلوددگی تو شب وو ررووزز * فاقھه وو فقر تو ززیياددهه شودد

تو* ررووززیی تنگ تو گشاددهه شوددططھهاررتت مباشش تا بر بی  
ÒTemizlik Ÿzere devam et; rõzkõn genişletilir.Ó 
Ey gŸndŸz ve gece boyunca temiz olmayan kimse, bu iş senin fakirlik ve yok-
sulluğunu artõracaktõr. 
Eğer dar rõzkõnõn genişlemesini istiyorsan, asla temizlikten šdŸn verme. (Câmî, 
nr. FY494, 6b) 

تیَْينِ   لا یيلُْدَغُغ االْمُؤْمِنُ مِنْ جُحْرٍ وَوااحِدٍ مَرَّ
 ددیيگر اازز وویی مداارر چشم ووفا* ھھھهر کھه شد با تو ددرر جفا گستاخخ
 ززاانکھه ھھھهرگز ددووباررهه مؤمن رراا* نگزدد مارر اازز یيکی سوررااخخ

ÒMŸmin bir yõlan deliğinden iki kere sokulmaz.Ó 
Bir defa vefasõzlõk gšrdŸğŸn kimseden artõk vefak‰rlõk Ÿmidi bekleme. 
‚ŸnkŸ yõlan asla mŸmin kimseyi iki kere bir delikten sokmaz. (Câmî, nr. 
FY494, 6b) 

 االعِدَةةُ دَدیينٌ 
 مردد رراا ھھھهر چھه بگذرردد بھه ززبانن*  عیيب باشد وو رراایی آآنن گرددنن

 ووعدهه ددرر ذذمّھه کرمم قرضست*فرضض باشد اادداایی آآنن کرددنن
ÒSšz vermek, borçtur.Ó 
İnsanõn sšylediği her şeyin tersini ve aksini yapmasõ ayõptõr. 
Sšz vermek, kerem sahiplerinin nazarõnda borç sayõlmaktadõr ve o borcu šde-
mek vaciptir. (Câmî, nr. FY494, 6b) 

 لیيس االشدیيد بالصرعة اانما االشدیيد االذیی یيملک نفسھه عند االغضب
گر بیيندااززددپھهلواانن نیيست آآنکھه ددرراا کشتی*پھهلواانن دد  

 پھهلواانن آآنن بودد کھه گاهه غضب* نفس اامّاررهه رراا ززبونن ساززدد
ÒKoç yiğit, gŸreşte yenen değildir. Koç yiğit, šfke zamanõnda kendisine sahip 
olandõr.Ó 
Pehlivan gŸreşte diğer pehlivanõ yenen kimse değildir.  
Asõl pehlivan šfke ve kõzgõnlõk anõnda nefs-i emaresini kontrol ve muhafaza 
eden kimsedir. (Câmî, nr. FY494, 7a) 

 لیيس االغنی عن کثرةة االعرضض اانما االغنی غنی االنفس
 نھه تواانگر کسی بودد کھه بھه مالل*کاررپردداازز وو چاررهه سازز شودد

نیيازز شوددآآنن بودد کز شھهودد فضل خداایی*اازز ززرر وو مالل بی  
ÒZenginlik mal çokluğundan değildir; zenginlik gšnŸl zenginliğidir.Ó 
Zenginlik ve kendine yetmek mal ile iş gšrmek ve çare bulmak değildir.   
Gerçek zengin, AllahÕõn rõzasõnõ gšzeterek mal ve paraya tamah etmeyendir. 
(Câmî, nr. FY494, 7a) 

 االحَزمُم سُوءُ االظّن
باشدخرمم مردد آآنن بودد کھه ددرر ھھھهمھه ووقت*ددرر حق خلق بدگمانن   

 ددرر ھھھهمھه کارر ااحتیياطط کند* تا زز ھھھهر کیيد ددرر اامانن باشد
“İşi sõkõ tutma gŸvenmemedir.Ó 
Tedbirli insan her zaman insanlar hakkõnda uyanõk olandõr. 
Bu sebeple her hile ve adatmadan emin olmak için bŸtŸn işlerde ihtiyatlõ dav-
ranõr. (Câmî, nr. FY494, 7a) 

یيحل منعھه االعلم لا  
 اایی گراانمایيھه مردد دداانشورر* کھه تراا علم ددیين بودد معلومم

 مستعد رراا اازز آآنن مشو مانع* مستحق رراا اازز آآنن مکن محروومم
ÒBilginin esirgenmesi helal olmaz.Ó 
Ey değerli ve kõymetli adam, senin din ilmin somut ve belirgindir.  
İstidat sahibi kimseyi engelleme ve onu mŸstahak olandan da mahrum etme. 
(Câmî, nr. FY494, 7b) 

 االكَلِمَةُ االطَّیيِّبةَُ صَدَقةٌ 
 سخن نرمم گویی با سائل*گر زز مالش نمی ددھھھهی نفقھه

 ززاانکھه ددرر رروویی ااھھھهل حاجت ھھھهست* قولل خوشش اازز مقولھه صدقھه
ÒTatlõ sšz sadakadõrÓ 
Eğer ihtiyaç sahibine malõndan vermiyorsan, bari yumuşak sšz sšyle.  
‚ŸnkŸ muhtaçlara sšylenen gŸzel sšz sakada nevindendir. (Câmî, nr. FY494, 
7b) 

حِكِ تمُِیيتُ االَْقلَْبَ   كَثْرَةةُ االَضَّ
 خرّمم آآنکس کھه بھهر ززندهه ددلی* ززیير لب خندهه رراا بمیيرااند

 خندهه کم کن کھه خندهه بسیيارر*صد ددلل ززندهه رراا بمیيرااند
Ò‚ok gŸlmek kalbi šldŸrŸr.Ó 
Mutlu kimse gšnlŸn diriliği için, dudağõnõn altõnda gŸlmeyi šldŸrŸr.  
Az gŸl, çŸnkŸ çok gŸlmek, yŸz diri kalbi šldŸrŸr. (Câmî, nr. FY494, 7b) 

لامھهاتتاااالجنة تحت ااقداامم   
 سر زز ماددرر مکش کھه تاجج شرفف*گرددیی اازز ررااهه ماددرراانن باشد

اشدخاکک شو ززیير پایی ااوو کھه بھهشت*ددرر قدمگاهه ماددرراانن ب  
ÒCennet annelerin ayaklarõ altõndadõr.Ó 
Anneye karşõ gelme, çŸnkŸ şeref tacõ annelerin yolunun tozundandõr.  
Annenin ayağõnõn altõnda toprak ol, çŸnkŸ cennet annelerin ayağõnõn altõnda-
dõr. (Câmî, nr. FY494, 8a) 

 االبلاء موكل بالمنطق
گویيی * بھه بلایی عجب گرفتاررستھھھهر کھه شد مبتلا بھه پر   

 ھھھهر بلایيی کھه می ررسد بکسانن * بیيشتر اازز ممّرِ گفتارر ااست 
“Bel‰, sšze vekil kõlõnmõştõrÓ 
Her kim gevezeliğe giriftar olursa, acayip bir belaya mŸptela olur.  
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AllahÕõn rahmet gŸneşi ‰lemi zerre zerre kapsamõştõr.  
Dirhem ve dinara kul olanlar AllahÕõn o rahmet gŸneşinden uzak kalacaklar-
dõr. (Câmî, nr. FY494, 6a) 

  دُدمم على االطھهاررةة یيوسّع علیيك االرززقق
 اایی کز آآلوددگی تو شب وو ررووزز * فاقھه وو فقر تو ززیياددهه شودد

تو* ررووززیی تنگ تو گشاددهه شوددططھهاررتت مباشش تا بر بی  
ÒTemizlik Ÿzere devam et; rõzkõn genişletilir.Ó 
Ey gŸndŸz ve gece boyunca temiz olmayan kimse, bu iş senin fakirlik ve yok-
sulluğunu artõracaktõr. 
Eğer dar rõzkõnõn genişlemesini istiyorsan, asla temizlikten šdŸn verme. (Câmî, 
nr. FY494, 6b) 

تیَْينِ   لا یيلُْدَغُغ االْمُؤْمِنُ مِنْ جُحْرٍ وَوااحِدٍ مَرَّ
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‚ŸnkŸ yõlan asla mŸmin kimseyi iki kere bir delikten sokmaz. (Câmî, nr. 
FY494, 6b) 
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 مردد رراا ھھھهر چھه بگذرردد بھه ززبانن*  عیيب باشد وو رراایی آآنن گرددنن

 ووعدهه ددرر ذذمّھه کرمم قرضست*فرضض باشد اادداایی آآنن کرددنن
ÒSšz vermek, borçtur.Ó 
İnsanõn sšylediği her şeyin tersini ve aksini yapmasõ ayõptõr. 
Sšz vermek, kerem sahiplerinin nazarõnda borç sayõlmaktadõr ve o borcu šde-
mek vaciptir. (Câmî, nr. FY494, 6b) 

 لیيس االشدیيد بالصرعة اانما االشدیيد االذیی یيملک نفسھه عند االغضب
گر بیيندااززددپھهلواانن نیيست آآنکھه ددرراا کشتی*پھهلواانن دد  

 پھهلواانن آآنن بودد کھه گاهه غضب* نفس اامّاررهه رراا ززبونن ساززدد
ÒKoç yiğit, gŸreşte yenen değildir. Koç yiğit, šfke zamanõnda kendisine sahip 
olandõr.Ó 
Pehlivan gŸreşte diğer pehlivanõ yenen kimse değildir.  
Asõl pehlivan šfke ve kõzgõnlõk anõnda nefs-i emaresini kontrol ve muhafaza 
eden kimsedir. (Câmî, nr. FY494, 7a) 

 لیيس االغنی عن کثرةة االعرضض اانما االغنی غنی االنفس
 نھه تواانگر کسی بودد کھه بھه مالل*کاررپردداازز وو چاررهه سازز شودد

نیيازز شوددآآنن بودد کز شھهودد فضل خداایی*اازز ززرر وو مالل بی  
ÒZenginlik mal çokluğundan değildir; zenginlik gšnŸl zenginliğidir.Ó 
Zenginlik ve kendine yetmek mal ile iş gšrmek ve çare bulmak değildir.   
Gerçek zengin, AllahÕõn rõzasõnõ gšzeterek mal ve paraya tamah etmeyendir. 
(Câmî, nr. FY494, 7a) 

 االحَزمُم سُوءُ االظّن
باشدخرمم مردد آآنن بودد کھه ددرر ھھھهمھه ووقت*ددرر حق خلق بدگمانن   

 ددرر ھھھهمھه کارر ااحتیياطط کند* تا زز ھھھهر کیيد ددرر اامانن باشد
“İşi sõkõ tutma gŸvenmemedir.Ó 
Tedbirli insan her zaman insanlar hakkõnda uyanõk olandõr. 
Bu sebeple her hile ve adatmadan emin olmak için bŸtŸn işlerde ihtiyatlõ dav-
ranõr. (Câmî, nr. FY494, 7a) 

یيحل منعھه االعلم لا  
 اایی گراانمایيھه مردد دداانشورر* کھه تراا علم ددیين بودد معلومم

 مستعد رراا اازز آآنن مشو مانع* مستحق رراا اازز آآنن مکن محروومم
ÒBilginin esirgenmesi helal olmaz.Ó 
Ey değerli ve kõymetli adam, senin din ilmin somut ve belirgindir.  
İstidat sahibi kimseyi engelleme ve onu mŸstahak olandan da mahrum etme. 
(Câmî, nr. FY494, 7b) 

 االكَلِمَةُ االطَّیيِّبةَُ صَدَقةٌ 
 سخن نرمم گویی با سائل*گر زز مالش نمی ددھھھهی نفقھه

 ززاانکھه ددرر رروویی ااھھھهل حاجت ھھھهست* قولل خوشش اازز مقولھه صدقھه
ÒTatlõ sšz sadakadõrÓ 
Eğer ihtiyaç sahibine malõndan vermiyorsan, bari yumuşak sšz sšyle.  
‚ŸnkŸ muhtaçlara sšylenen gŸzel sšz sakada nevindendir. (Câmî, nr. FY494, 
7b) 

حِكِ تمُِیيتُ االَْقلَْبَ   كَثْرَةةُ االَضَّ
 خرّمم آآنکس کھه بھهر ززندهه ددلی* ززیير لب خندهه رراا بمیيرااند

 خندهه کم کن کھه خندهه بسیيارر*صد ددلل ززندهه رراا بمیيرااند
Ò‚ok gŸlmek kalbi šldŸrŸr.Ó 
Mutlu kimse gšnlŸn diriliği için, dudağõnõn altõnda gŸlmeyi šldŸrŸr.  
Az gŸl, çŸnkŸ çok gŸlmek, yŸz diri kalbi šldŸrŸr. (Câmî, nr. FY494, 7b) 

لامھهاتتاااالجنة تحت ااقداامم   
 سر زز ماددرر مکش کھه تاجج شرفف*گرددیی اازز ررااهه ماددرراانن باشد

اشدخاکک شو ززیير پایی ااوو کھه بھهشت*ددرر قدمگاهه ماددرراانن ب  
ÒCennet annelerin ayaklarõ altõndadõr.Ó 
Anneye karşõ gelme, çŸnkŸ şeref tacõ annelerin yolunun tozundandõr.  
Annenin ayağõnõn altõnda toprak ol, çŸnkŸ cennet annelerin ayağõnõn altõnda-
dõr. (Câmî, nr. FY494, 8a) 

 االبلاء موكل بالمنطق
گویيی * بھه بلایی عجب گرفتاررستھھھهر کھه شد مبتلا بھه پر   

 ھھھهر بلایيی کھه می ررسد بکسانن * بیيشتر اازز ممّرِ گفتارر ااست 
“Bel‰, sšze vekil kõlõnmõştõrÓ 
Her kim gevezeliğe giriftar olursa, acayip bir belaya mŸptela olur.  
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İnsana gelen her bela çoğunlukla söylediği sšzden kaynaklanõr. (Câmî, nr. 
FY494, 8a)  

 االنظرةة سھهم مسمومم من سھهامم اابلیيس
 ددیيدنن ززلف وو خالل نامحرمم*دداانھه کیيد وو دداامم تلبیيس ااست

 ھھھهر نظر ناووکیيست ززھھھهر آآلودد* کھه زز شست وو کمانن اابلیيس ااست
ÒBakõş, şeytanõn oklarõndan zehirli bir oktur.Ó 
Namahremin saç, zülüf ve benini görmek, hile ve aldatma tuzağõ ve şeytanõn 
pususudur. 
Her bakõşõ şeytanõn yay ve okçu yŸksŸğŸnden atõlan zehirli bir oktur (Câmî, 
nr. FY494, 8a). 

 لایيشبع االمؤمن ددوونن جاررهه
 ھھھهر کھه ددرر خطھه مسلمانی*باشد اازز نقد ددیين گراانمایيھه

 کی پسنددد کھه خودد بخسبد سیير*بنشیيند گرسنھه ھھھهمسایيھه
“Mümin, komşusu açken kendi karnõnõ doyurmaz.Ó 
MŸslŸmanlarõn Ÿlke ve toprağõnda bulunan kimse takva bakõmõndan değerli ve 
muhteremdir. 
Kim komşusu aç otururken, kendisi tok uyumayõ sever? (Câmî, nr. FY494, 8b) 

 تمت ترجمھه ھھھهذهه االارریيعیين بتوفیيق من ھھھهو خیير االناصر وو معیين
مایيھه. متع الله بھها کل فریيق وو فیيھه سنھه ستّ وو ثمانیين وو ثمان  

 االحمد¥ علی االاتمامم وو االصلوةة وو االسلامم علی محمد وو آآلھه االبرررةة االکراامم. 
Yardõm ve iane edenlerin en hayõrlõsõ AllahÕõn tevfiki ile bu ErbainÕin tercŸmesi 
886Õda bitti. Allah onunla her fõrka ve birliği (grubu)n faydalanmasõnõ sağla-
sõn. Tamamõna erdirdiği için AllahÕa hamd olsun. Salat ve selam Muhammed 
ve onun kerim ve iyi olan ehline olsun (Câmî, nr. FY494, 8b). 
 

6. Sonuç 
Peygamber efendimizin din” konular hakkõndaki kõrk had”sini başkalarõna 

öğretmek ve ezberlemenin diğer dünyada büyük mükâfata vesile olacağõ riva-
yetinden dolayõ birçok MŸslŸman şair Çihl Hadîs derlemiştir. Çihl Hadîsler 
konu itibariyle İslamÕõn şartlarõ, KurÕanÕõn faziletleri, Hz. Peygamber ve asha-
bõnõ, tasavvufa dair konularõ, beldelerin faziletleri gibi hususlarõ içine alacak 
şekilde derlenmiştir. İran edebiyatõnda bu tŸrden en šnemli eseri C‰m” kaleme 
almõştõr. C‰m”Õnin Çihl HadîsÕi seksen beyit ve kõrk had”sten oluşmaktadõr. 
Câmî ilk önce hadîsi Arapça yazmõş, ardõndan o had”sin manasõnõ beyan eden 
iki Farsça beyit getirmiş, eserin başõnda ve sonunda mensur birer açõklamaya 
yer vermiştir. C‰m” eserini oldukça sade, akõcõ ve basit bir dil ile kaleme al-
mõştõr. Eserde sŸslŸ ve muğlak ifadeler yoktur, Arapça mazmunlar Farsça ola-
rak ifade edilmiştir. Câmî eserde tek bir konu üzerinde yoğunlaşmamõş, farklõ 
konulardan seçilen had”slere yer vermiştir. Güzel ahlak, cömertlik, iman, ilim, 
tövbe, cimrilik, düşmanlõk, gŸlmek, uyku, ihtiyarlõk, temizlik, açlõk, hata, 

ölüm, öğüt, ahiret, sünnete uyma, kibir, yalan, emanet, yardõmlaşma, kanaat, 
temizlik, tedbir, söz vermek, dostluk, az yemek ve konuşmak, sadaka, doğru-
luk, sabõr, helal kazanç gibi konularõ eserinde dille getirmiştir. Câmî diğer 
manzum eserlerinin aksine bu eserde herhangi bir mahlas kullanmamõştõr. 
Câmî’nin bu manzum eserini birçok TŸrk şair manzum olarak tercüme etmiş 
ve ona karşõlõk nazireler yazmõşlardõr. İranlõ şair ve ediplerin Çihl Hadîs türüne 
ilgi gšstermesinden dolayõ, İran edebiyatõnda bu tŸr daha çok manzum olarak 
kaleme alõnmõştõr.  
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İnsana gelen her bela çoğunlukla söylediği sšzden kaynaklanõr. (Câmî, nr. 
FY494, 8a)  

 االنظرةة سھهم مسمومم من سھهامم اابلیيس
 ددیيدنن ززلف وو خالل نامحرمم*دداانھه کیيد وو دداامم تلبیيس ااست

 ھھھهر نظر ناووکیيست ززھھھهر آآلودد* کھه زز شست وو کمانن اابلیيس ااست
ÒBakõş, şeytanõn oklarõndan zehirli bir oktur.Ó 
Namahremin saç, zülüf ve benini görmek, hile ve aldatma tuzağõ ve şeytanõn 
pususudur. 
Her bakõşõ şeytanõn yay ve okçu yŸksŸğŸnden atõlan zehirli bir oktur (Câmî, 
nr. FY494, 8a). 

 لایيشبع االمؤمن ددوونن جاررهه
 ھھھهر کھه ددرر خطھه مسلمانی*باشد اازز نقد ددیين گراانمایيھه

 کی پسنددد کھه خودد بخسبد سیير*بنشیيند گرسنھه ھھھهمسایيھه
“Mümin, komşusu açken kendi karnõnõ doyurmaz.Ó 
MŸslŸmanlarõn Ÿlke ve toprağõnda bulunan kimse takva bakõmõndan değerli ve 
muhteremdir. 
Kim komşusu aç otururken, kendisi tok uyumayõ sever? (Câmî, nr. FY494, 8b) 

 تمت ترجمھه ھھھهذهه االارریيعیين بتوفیيق من ھھھهو خیير االناصر وو معیين
مایيھه. متع الله بھها کل فریيق وو فیيھه سنھه ستّ وو ثمانیين وو ثمان  

 االحمد¥ علی االاتمامم وو االصلوةة وو االسلامم علی محمد وو آآلھه االبرررةة االکراامم. 
Yardõm ve iane edenlerin en hayõrlõsõ AllahÕõn tevfiki ile bu ErbainÕin tercŸmesi 
886Õda bitti. Allah onunla her fõrka ve birliği (grubu)n faydalanmasõnõ sağla-
sõn. Tamamõna erdirdiği için AllahÕa hamd olsun. Salat ve selam Muhammed 
ve onun kerim ve iyi olan ehline olsun (Câmî, nr. FY494, 8b). 
 

6. Sonuç 
Peygamber efendimizin din” konular hakkõndaki kõrk had”sini başkalarõna 

öğretmek ve ezberlemenin diğer dünyada büyük mükâfata vesile olacağõ riva-
yetinden dolayõ birçok MŸslŸman şair Çihl Hadîs derlemiştir. Çihl Hadîsler 
konu itibariyle İslamÕõn şartlarõ, KurÕanÕõn faziletleri, Hz. Peygamber ve asha-
bõnõ, tasavvufa dair konularõ, beldelerin faziletleri gibi hususlarõ içine alacak 
şekilde derlenmiştir. İran edebiyatõnda bu tŸrden en šnemli eseri C‰m” kaleme 
almõştõr. C‰m”Õnin Çihl HadîsÕi seksen beyit ve kõrk had”sten oluşmaktadõr. 
Câmî ilk önce hadîsi Arapça yazmõş, ardõndan o had”sin manasõnõ beyan eden 
iki Farsça beyit getirmiş, eserin başõnda ve sonunda mensur birer açõklamaya 
yer vermiştir. C‰m” eserini oldukça sade, akõcõ ve basit bir dil ile kaleme al-
mõştõr. Eserde sŸslŸ ve muğlak ifadeler yoktur, Arapça mazmunlar Farsça ola-
rak ifade edilmiştir. Câmî eserde tek bir konu üzerinde yoğunlaşmamõş, farklõ 
konulardan seçilen had”slere yer vermiştir. Güzel ahlak, cömertlik, iman, ilim, 
tövbe, cimrilik, düşmanlõk, gŸlmek, uyku, ihtiyarlõk, temizlik, açlõk, hata, 

ölüm, öğüt, ahiret, sünnete uyma, kibir, yalan, emanet, yardõmlaşma, kanaat, 
temizlik, tedbir, söz vermek, dostluk, az yemek ve konuşmak, sadaka, doğru-
luk, sabõr, helal kazanç gibi konularõ eserinde dille getirmiştir. Câmî diğer 
manzum eserlerinin aksine bu eserde herhangi bir mahlas kullanmamõştõr. 
Câmî’nin bu manzum eserini birçok TŸrk şair manzum olarak tercüme etmiş 
ve ona karşõlõk nazireler yazmõşlardõr. İranlõ şair ve ediplerin Çihl Hadîs türüne 
ilgi gšstermesinden dolayõ, İran edebiyatõnda bu tŸr daha çok manzum olarak 
kaleme alõnmõştõr.  
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METİNLER ARASI İLİŞKİ BAĞLAMINDA  
NİYÂZÎ-İ MISRÎ İLE AHMED KUDDÛSÎ’NİN  

“DOST DOST” REDİFLİ ŞİİRLERİ* 
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Öz: Güncel her bilgi geçmişin birikim ve tecrŸbelerinin toplamõdõr. Yani her gelen, eserini 

geçmişteki mirasõn Ÿzerine bina eder. Durum edebiyat ve sanatta da bšyledir. EflatunÕun Òsanat 
bir taklittirÓ sšzŸne bir de bu açõdan bakõlabilir. Her sanat, mevcut olanlarõn taklitlerinden ortaya 
çõkmõştõr. Dolayõsõyla her yeni, eskiden izler taşõyacaktõr. Edebi eserler de ortaya konulurken 
šnceki yazõlanlardan esinlenilerek kaleme alõnmõştõr. Kl‰sik edebiyatõmõz bunun šrnekleriyle 
doludur. Aslõnda bŸtŸn edebiyat ve sanat eserleri için aynõ durum sšz konusudur. Modern ede-
biyat kuramlarõnda yer alan metinler arasõlõk ise, bu tŸr ilişkilerin tespit ve tenkidinde šnemli bir 
alan olarak kendini gšstermektedir. 

†zerinde duracağõmõz; on yedinci asrõn tanõnmõş mutasavvõf simalarõndan Niyaz”-i Mõsr” ile 
ondan iki asõr sonra yaşamõş MarÕaş”z‰de Ahmed Kuddžs”Õnin Òçağõruram dost dostÓ redifli şi-
irlerindeki metinler arasõ ilişki, geçen yaklaşõk iki asra rağmen belirgin bir şekilde ortadadõr. Her 
iki şairin de mutasavvõf olmasõnõn yanõ sõra, hayatlarõndaki ortak paydalarõn benzerlik arz etmesi, 
sšylemlerine de yansõmõştõr. Bu tŸr farklõ bakõşlar edebiyat ve sanatõmõzõn inceliklerine vakõf 
olmamõza vesile olmalarõ yanõnda kl‰sik edebiyatõmõzda benzer konularõ işlemeyi kabahatmiş 
gibi gšrmenin ne kadar bŸyŸk bir haksõzlõk olduğunu ortaya koymasõ açõsõndan da šnemlidir. 

Bu çalõşmada ayrõ asõrlarda yaşamõş olsalar bile aynõ tasavvuf denizinde yõkanan iki muta-
savvõf şairin şiirlerindeki metinler arasõ ilişki ortaya konulmaya çalõşõlacaktõr. 

Anahtar kelimeler: metinler arasõ ilişki, tasavvuf, Niy‰z”-i Mõsr”, Ahmed Kuddžs”, çağõrõ-
rõm dost dost. 

 

IN THE CONTEXT OF İNTERTEXTUAL RELATİONSHİP, NİYÂZÎ-İ MISRÎ  
AND AHMED KUDDÛSÎ’S “DOST DOST” RHYMENESS POEMS 

Abstract: Every current knowledge is the sum of the experience and accumulation of the 
past. In other words, person builds his/her work on the heritage of the past. The situation is like 
this in literature and art. It can also be seen from this point of view to the expression PlatonÕs  
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